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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon amaliy tilshunosligida
turli fan sohalarining ortib borishi va texnikada yangi tarmoqlarning vujudga
kelishi natijasida fanlararo alogadorlikning kuchayib, fan tarmogqlarida o‘zaro
ta’sir, muammo va masalalar yechimida hamkorlikning yuzaga kelishiga hamda
yangidan yangi so‘z va nomlarning paydo bo‘lishiga sabab bo‘lmogqda. Mazkur
jarayonlar milliy terminologiya va terminografiyani rivojlantirish bo‘yicha
tadqiqotlar gamrovini kengaytirishni talab etadi. Suv bilan bog‘liq terminlar
tizimini yaratish, tartibga solish, lingvistik va leksikografik talqini masalasi
terminshunoslar digqat-¢’tiborida bo‘lib kelgan. Toza suv, sifatli ichimlik suvi,
foydalanilgan suv, suvni tozalash usuli, oqova suv bilan bog‘liq terminlar lisoniy
tabiati, lugatlarda berilishini tartibga solish va mukammallashtirish masalasi soha
terminlarini lingvistik o‘rganishga bo‘lgan ehtiyojni oshiradi.

Dunyo tilshunosligi terminosistemasida har bir fan tarmog‘iga tegishli
terminning lingvistik xususiyatlari jiddiy ilmiy tadqiq etilmoqda. Terminologiyada
0‘ziga x0s qimmatga ega oqova suv va tozalash tizimi terminlari alohida o‘rin
tutganligi sababli bu terminlarning til leksik tizimidagi o‘rnini aniglash, semantik-
struktur tuzilishini tadqiq qilish, terminlar orasidagi ko‘pma’nolilik, ma’nodoshlik,
variantlilik hodisalariga oydinlik kiritish, ularni leksikografik talqin qilish
bugungi kunda muhim ahamiyat kasb etmogda. Shu boisdan gadimiy va zamonaviy
shakldagi suv, oqova suv, tozalash tizimi terminlarini tadqiq va tahlil etish zarur,
deb hisoblaymiz.

Mustaqillik  tufayli mamlakatimizda olib borilayotgan 1zchil islohotlar
natijasida boshga sohalarda bo‘lgani kabi oqova suv va uni tozalash tizimini
xalqaro andozalar talabi darajasida rivojlantirish masalalariga alohida e’tibor
qaratilmoqda. Zotan, “globallashuv sharoitida milliy tilimizning sofligini saqlash,
uning lug‘at boyligini oshirish, turli sohalarda zamonaviy atamalarning o‘zbekcha
mugobilini yaratish, ularning bir xil qo‘llanishini ta’minlash™! deb garalayotgan bir
paytda hozirgi zamon o°zbek tilshunosligining soha leksikasi, xususan, hanuzgacha
tadqiqot obyekti bo‘lmagan oqova suv leksikasini tartiblash va o‘rganish dolzarblik
kasb etadi. O‘zbek tilshunosligida oqova suv va uni tozalash tizimiga aloqador
atamalarning rus tilidan o‘zlashganligi, aksariyat soha terminlari kalkalash asosida
hosil qilinganligi, natijada terminlardagi noaniqliklar ayrim hollarda o‘zbek tilida
mukammal ifodalarining bo‘lishiga qaramay ruscha yoki rus tili orgali o‘zlashgan
terminlarning ko‘plab qo‘llanayotganligi, sohaga doir terminologik lug‘atlarning
mavjud emasligi kabi qator muammolarning kun tartibiga qo‘yilishiga sabab
bo‘ladi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari

! O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh. Mirzivoyevning o‘zbek tiliga davlat tili maqomi berilganligining o°ttiz
yilligiga bag‘ishlangan tantanali marosimdagi nutqi. Manba: https://www.gazeta.uz/0z/2019/10/22 /uzbek-language/
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to‘g‘nisida”gi, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan
Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida” farmonlari, 2019-yil
4-oktabrdagi PQ-4479-son “O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili haqida”gi
Qonuni qabul qilinganining o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”, 2023-yil
24-oktabrdagi PQ-343-son “Ichimlik suv ta’minoti va oqova suv tizimini yanada
takomillashtirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi qarorlari,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2019-yil 11-dekabrdagi
981-sonli qarori bilan tasdiglangan “O‘zbekiston Respublikasi hududidagi suv
obyektlarini muhofaza qilish va sanitariya-muhofaza zonalarini belgilash tartibi”
to‘g‘risidagi nizom hamda mazkur soha faoliyatiga tegishli boshqga me’yoriy-
huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya
ilmiy natijalari muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining . “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, i1qtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Dunyo tilshunosligida suv
leksemalari tadqiqiga doir talaygina ishlar amalga oshirilgan, N.V. Grishina?,
I.G. Vrajnova®, T.I. Badmayeva*', M.A. Sedova’, M.I. Zakirov®, T.V. Mirzayeva’,
G.M. Telejko, D.D. Xayrullina®, M. Aychichek®, A. Borisova!'’, O.V. Starostina'!,
O.A. Chernikova'?, N.V. Volosuxina tadgiqotlarida “Suv leksemasi sistem-struktur
jihatdan bir necha yo‘nalishlarda tadqiq etilgan, uning lisonly manzarada tutgan
o‘rni xususidagi nazarly qarashlar tavsiflangan, suv xo‘jaligi bilan bog‘liq

2 Tprmmea H.B. KoHuenT BoJa S36IKOBOM KApTHHE MHpPA: Ha OCHOBE HOMHHATHBHOTO M META(OPHUYECKOTO MONEH
pycckoro a3pika X1 — XX Beka. Juce ... kaua, ¢mmor. Hayk. — Capatos, 2002, —210 ¢.

3Bpakrosa U.I'. UIHOMATHKA B KOTHHMTHBHOM M JIMHTBOKY JIBTYPOJIOTHYECKOM ACTIEKTE (HA MATEPHATE (DPA3EOIOTHYUECKHX
€IMHHI, C KOMIIOHCHTAMH CEMAHTHYCCKOTO «BOJA» B PYCCKOM M AHITIHMHCKOM S3bIKE). ABTOpEed. AUCC. ... KAHA.
¢unon. Hayk. — Caparos, 2004. — 28 c.

4 Banmaesa T.M. KoHuenTt Boaa Ha aHrIMHCKON IMHIBOKY IbType. Jluce ... Kaua. (unomn. Hayk. — Bosrorpaz, 2006.
-220c.

* Cenora M. A. Konmuenr Aghe / Boma Bo (hpry IECKHM 3BIKE. ABTOpe(). IHCC ... KaHa, (oL Hayk. — Mocksa, 2007. — 27 ¢.
¢ 3akmpo M.U. KoHuenT ¢oda / ¢y B PyCCKHX M TATAPCKAX HAPOJHBIX MPHMETAX: ABTOpEd. MMCC ... KaHA. (PHIOMN.
Hayk. — Kazsans, 2009. - 26 c.

" Mupsaesa T.B. CemaHTHUECKHIH 00BEM IEKCEMBI 600a B 031K Bsaecnasa UBanosa: «Kopmume 38e3ap1». Jlucc ...
KaHz. punon. Hayk. — TamboB, 2008. — 252 c.

8 Xatipymua JI, /[ BUHADHBIC KOHIEITHI «OTOH» M «BOJA» KAK ()PATMEHT SI3BIKOBOM KAPTHHH MHpPA (HA MATCPHATIC
AHTTHIICKOTO M TATAPCKOTO A3BIKOB). ABTOpEd. MMCC. ... KaHA. (pmror. Hayk. — Kasams, 2009, — 25 ¢.

° Aitymuex M. PenpeseHTanmus KOHIENTA 600d (DPA3CONOTHYECKOM KAPTHHE MUpa (HA MaTepuale pPyCCKOro,
TYPEIKOTO M aHTJIHHCKOTO SA3BIKOB). ABTOpEd. UCC. ... KaHd. (UaoL Hayk. — Ya, 2012. — 26 c.

19 Bopucosa A.B. OCOOEHHOCTH JEKCHKO-CEMAHTHYECKOH KOPPENALMH €IMHMII HOJI BOAa / BOZA B PYCCKOM H
TIOJLCKOM s13bIKe / Puioorust u uckyccrsoseneHue, 2012. — C. 168.

1 Crapoctuna O.B. ®yHKIMOHHPOBAHUE CAMHHUIL JCKCHKO-CEMAHTHYCCKOM TPYIIBI BOAA B mo33um CepeGpsHoro
Beka. Jluce ... xaHx. ¢mmon. Hayk. — Kazan, 2016, — 179 ¢.

12 Yeprurosa O.A. XymosxkecTBeHHOE CI0B0 E.A HOCOBA B ICKCHKOrpa)MUECKOM acmiekTe: ABTOped). MHCC. ... KaH.
¢unon. nHayk. — Kypek: 2006. — C. 27.
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terminlarning tuzilishi, yasalish xususiyati, kognitiv, pragmatik ahamiyati, qiyosiy
va chog‘ishtirma metodlar'® asosidagi xulosalari bayon gilingan.

O‘zbek tilshunosligida M. Abdiyev, S. Akobirov, M. Asomiddinova,
A. Hojiyev, X. Baqoyeva, R. Doniyorov, S. Ibrohimov, G*. Ismoilov, 1. Islomov,
X. Jabborov, H. Jamolxonov, I. Yo‘ldoshev, A.Madvaliyev, N.Mahkamov,
Z.Mirahmedova, O. O‘rinova, X. Narxodjayeva, O. Ramazonov, O. Usmonov,
H. Shamsiddinova, T. Valiyevlar tomonidan olib borilgan kasb-hunar, sug‘orish,
dehqonchilik, o‘simlikshunoslikka oid terminologik tadqiqotlar e tiborga molik'*.

A.P. Madvaliyev suvning ximiya termini sifatida boshqga so‘zlar bilan birikib
so‘z birikmasi hosil qilishi, qo‘llanishi xususida aytib o‘tgan'>. X. Jabborov suv
leksemasining lug‘aviy-ma’noviy xususiyatlari, leksemaning maqol, matal, iboralar
tarkibidagi o‘rni va semantikasi xususida so‘z yuritgan'®. 1. Islomov tadqiqotida suv
bilan bogliq geografik tushunchalar izohlangan'!’”. M. Mo‘minova o‘zbek tilida
“Suv” komponentli lisoniy birliklarning lingvokulturologik xususiyatlarini tadqiq
qilgan'®.

O‘zbek tilshunosligida suv so‘zining bosh va hosila semasi, shuningdek,
qishloq xo‘jaligida alohida semantik gator hosil qilishi xususida manbalar mavjud,
biroq leksemaning toza va sofligi, ifloslangan oqova suv, uning ishlatilishi,
ekologiyaga oid xususiyatlarini ifoda etuvchi semalari tadqiqot obyekti sifatida
monografik tarzda o‘rganilmagan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki
ilmiy-tadqiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi.
Mazkur dissertatsiya Xalgaro innovatsion universitetning ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi
tarkibiga kiruvchi “O‘zbek tili va adabiyotining tarixiylik tamoyili va nazariy

13 Bosocyxuna B.H. TepMHHOJIOTHS BOJHOTO XO3MCTBA B HAYYHOM JHCKYPCE COBPEMEHHOTO AHTIMHCKOTO A3BIKA.
Asroped. aucc... kana. pumon. Hayk. — [Taruropek, 2011. — 28 c.

4 Kamonxoros X.A. Y30ex GOTAHHKA TCPMHHONOTHACHHHHT TAPKHO TOMMIIM BA PHBOMKIAHHII TAPHXHIAH:
®uron. pan. BoMs. ... muce. — Tomkent: Y3®DA, 1969. — 247 6.; Jloruépos P. Y30eK THIM TeXHHK TEPMHUHOTOTHACHHHHT
atipum Macamamapu. — Tomkent: ®an, 1977. — 159 6.; Vemonos O. Y36ek THIM TEPMHHOJOTHACHIA NEKCHK
papuaHTtiap. — TomkenT: @an, 1986.— 45 6.; Xoxkwues A. TepmuH TaHmam Me3ornapu. — Tommkent: ®an, 1996. — 46 6;
Ab6mmes M. Coxapuil JIEKCHKAHWHI CHCTEM TAXJIWUIM MyaMmMmouapu. — TomkeHT: Xank mepocw, 2004. — 262 6.;
FOnnames Y. V36ex kurobarunink TepMuHoTorusicy: ®unon. ¢an. a-pu ... gucc. — Tomkent: Dan, 2004. — 46 6.;
Mupaxmenosa 3. Y306k THIHHHHT AHATOMHK TEPMHHOIOTHACH BA YHH TAPTHOTA COJHIN MyaMMOTApH. — TOIIKEHT:
®an, 2010. — 128 6.; Ucmannos F.M. V36ex Timm TEPMHHOJOTHK TH3MMIAPHIA CEMAHTHK YCYIAa TEPMUH XOCHII
Oymumm. Ounon. Pan. HOM3. ... aucc. asroped. — Tomkent: V3P ®A TAM, 2011. — 26 6.; Micromos M. V36ex
THJINZA €p CaTXU KYypHHUIIApHHU H(OJANOBIM aToB Oupimkiaapu tmimmu. Punon. ¢an. 0. ¢danc. mok. (PhD) ...
mucc. — Kapimm, 2019. — 125 6.; Ka66opos X. V306ek THIHHHHT ICXKOHUMTHK JCKCHKAacH: Dmiox (aH. I-pH ...
mucc. — Kapmm, 2011. — 255 6.; Ypurosa O.T. Y36ek THIHIATH KOPAMOTIHIHK TEPMHUHIAPHHHHAT JTEKCHK-CEMAHTHE
tamkuky: Outon. (gan. HOM3... aucceprammack. — Tomkent, 2007, — 121 6. Bamies T.K. V36ex Tamm #y1co37mmK
TEPMHUHIAPUHIHT CTPYKTOP-CEMAHTHK XYCYCHATIAPH Ba Jekcukorpaduk tankuan: Ounon. gas. 0. panc. mok. (PhD)
... macc. asrope(d. — Tomkent, 2018. — 52 6.

15 MagBamues A. V30EKCKas XHMHYECKAS TCPMHHOJIOTHS M BOMPOCHI €& HOPMATM3AIKMK:. ABTOpE(). AUCC ... KAHI.
¢unon. mayk. — Tamkent, 1986. — C. 23.

16 Ya66opor X. V36eKk THIHIA CV6 NEKCEMACHHHHT JyTABHi-MABHOBHI XyCycHATIApH. MoHorpadus. — TOmIKEHT,
2005. — 140 6.

17 UcnomoB U. V36ek THanaa penbed)OHAMIAP: TH3MMHE, CTPYKTYPACH BA MABHOBHI MyHocabaTiapu: ®umon. ¢ax.
HOM3. ... qucc. — Tomkent, 2012, — 125 6.

¥ Mo‘minova M.G*. Suv asosli sodda leksemalarning lingvokulturologik xususiyatlari / Ta’lim-tarbiya jarayoniga
innovatsion yondashuvlar. Muammo va yechimlar” mavzusidagi Respublika ilmiy-amaliy 6-sonli online konferensiya.
— Toshkent: 2023. — B. 155-167.
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takomilini o‘rganish muammolari” mavzusida olib borilayotgan tadqiqotlar
doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi o‘zbek tili terminosistemasidagi oqova suv
terminlarining  struktur, semantik, derivatsion, leksikografik xususiyatlarini
aniglash, mavzuviy guruhlarini belgilash, dissertatsiya natijalarini “O‘zbek tili
ogova suv va uni tozalash tizimi terminlarining izohli-illyustrativ lug‘ati™ni
tuzishga tatbiq etishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

o‘zbek tili oqova suv va uni tozalash tizimi bilan bog‘liq terminlarning
o‘zbek tili leksik tizimidagi o‘rnini aniglash;

ogova suv va uni tozalash tizimi terminlarining mavzuviy guruhlarini
belgilash;

ogova suv va uni tozalash tizimi terminlarining struktur-grammatik
xususiyatlarini bayon qilish, o‘zbek tili so‘z yasalish qoliplari asosida hosil
qilingan oqova suv va uni tozalash tizimi terminlar tahlilini amalga oshirish;

ogova suv va uni tozalash tizimi terminlarining tartibga solish
muammolarining o°‘ziga xos xususiyatlarini berish;

“O‘zbek tili oqova suv va uni tozalash terminlarining illyustrativ-izohli
lug‘ati’da terminlarni tavsiflash tamoyillarini takomillashtirish, dissertatsiya
natijalari asosida tavsiyalar ishlab chiqish.

Tadqiqotning obyekti o‘zbek tili terminosistemasidagi oqova suv va uni
tozalash tizimi terminlaridir.

Tadqiqotning predmetini oqova suv va uni tozalash tizimi bilan bog‘liq
terminlarning mavzuviy, struktur, derivatsion-morfologik, leksikografik xususiyatlari
tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Dissertatsiyada tavsiflash, sistem tahlil, qiyosiy-tipologik,
derivatsion, statistik, eksperimental tahlil metodlaridan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi:

o‘zbek tili leksik tizimida oqova suv va uni tozalash terminlari alohida
mikrosistema sifatida mavjudligi, uning semantik va funksional yaxlitlik sifatida
tilning leksik makrosistemasidan mustaqil o°‘rin egallashi asoslangan;

ogqova suv va uni tozalash sistemasiga oid o‘zbekcha terminlar mavzu
doirasida to‘rtta makro guruhga ajratilib, har bir guruhning ichki kichik
lug‘aviy-ma’noviy guruhlarga ega ekani hamda bu holat terminlar semantik
tuzilmasining murakkabligini ko‘rsatib berishi dalillangan;

oqova suv sohasidagi terminlarning formal-struktur xususiyatlari umumtil
birliklaridan farq qilishi, ular tarkibida sodda, qo‘shma, birikmali va qisqartma
terminlar mavjudligi, birikmali terminlar sakkiztagacha (tindirgich, qumtutkich,
biofiltrlash, KKE (kislorodga kimyoviy ehtiyoj), ogova suviardagi og‘ir metall
ionlarini reagent usulida tozalash) a’zoli birliklar shaklida tuzilishi isbotlangan;

ogova suvni zamonaviy tozalash usullariga alogador ko‘pgina tushunchalar
ruscha-baynalmilal lug‘aviy birliklar bilan ifodalanib kelinganligi sababli, ularni
o‘zbek tili talaffuz me’yorlariga to‘g‘ri keladigan holatda va yarim kalkalashtirish
usulidan foydalanib o‘zlashtirish lozimligi aniglangan.
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Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Ogova suv terminologiyasi ho‘yicha to‘plangan leksik materiallar, qo‘yilgan
muammolarni tadqiq etish natijasida chiqarilgan xulosa va umumlashtirilgan fikrlar
hozirgi o‘zbek tilshunosligi, xususan, o°zbek tili terminologiyasi va leksikologiyasi
uchun eng muhim zaruriy, ilmiy ma’lumot berishi, o‘zbek tili leksikasi bo‘yicha
lug‘atlar tuzishda, tadqiqotlar yaratishda manba bo‘lib xizmat qilishi, terminologiya,
leksikologiya, dialektologiya, suv ta’minoti va kanalizatsiya, ekologiya,
gidroekologiya fanlarini o‘qitishda amaliy jihatdan yordam berishi asoslangan;

Oqova suv va tozalash tizimi terminlari tadqiqi natijalari terminshunoslik
muammosi bo‘yicha yaratilayotgan darsliklar, o‘quv-uslubiy qo‘llanmalar va
ommabop nashrlarda oqova suv va u bilan bog‘liq terminlarni o‘rinli ishlatish,
shuningdek, izohli, imlo lug‘atlari yaratilishida material va manba sifatida xizmat
qilishi dalillangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi. Muammoning aniq qo‘yilganligi,
uning o‘rganilish chegaralari aniq belgilanishi, nazariy ma’lumotlar va faktik
materiallar ishonchli 1lmiy-badity manbalardan olinganligi, tavsiflash, sistem tahlil,
qiyosiy-tipologik, derivatsion, statistik, eksperimental tahlil usullari vositasida
asoslanganligi, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan
natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati o‘zbek tili leksikologiyasi va terminologiyasini oqova suv, tozalash
terminlari haqidagi ilmiy qarashlar bilan boyitadi. Tadqiqotning ilmiy tahlili,
nazariy qarash va usullaridan boshqa sohaviy birliklarni o‘rganish bilan izohlanadi.

Tadqiqotning amaliy ahamiyati ma’lumotlar, natija va xulosalardan suv
ta’minoti va kanalizatsiya, ekologiya va atrof-muhit muhofazasi, gidroekologiya,
gidrotexnika, biotexnologiya fanlari bo‘yicha darsliklar, o‘quv-uslubiy qo‘llanmalar
yozishda, ensiklopedik lug‘atlar tuzishda, suv ta’minoti muhandislik tizimlari,
suv resurslart va suvdan foydalanish, ekologiya va atrof-muhit muhofazasi
yo‘nalishlarida ta’lim olayotgan bakalavr va magistrlarga maxsus kurs, maxsus
seminarlar o‘tishda manba va material sifatida foydalanish mumkinligi bilan
izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Oqova suv va uni tozalash tizimi
terminologiyasi talqini yuzasidan olingan ilmiy tahlil, xulosa hamda natijalar
asosida:

til sistemasida alohida mikrotizim sifatida o‘z o‘miga ega bo‘lgan oqova suv
va uni tozalash tizimi bilan bog‘liq terminlar va ularning leksikografik tahliliga oid
natijalardan 2017-2018-yillarda bajarilgan OT-A1-018 “O°zbek tili va uning
tarjimasi bilan bog‘liq elektron va bank-moliya terminlarining ko‘p tilli lug‘atlarini
yaratish” mavzusidagi amaliy tadqiqot loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil
24-maydagi 04/1-1341-son ma’lumotnomasi). Natijada loyiha doirasida amalga
oshirilgan elektron va ko‘p tilli lug‘atlarni yaratishga oid materiallar bilan boyitish
imkonini beradi.



Tadqiqotda ilgari surilgan oqova suv va uni tozalash jarayonlarida
qo‘llaniladigan terminlarni to‘g‘ri ifodalash, qadimda xalqimiz foydalanib kelgan
sohaga tegishli leksik birliklar, ularning xususiyatlari haqida, shuningdek,
mazkur terminlarnmi ilmiy tadqiq etish va tartibga keltirish borasidagi ilmiy
ma’lumotlar, tahliliy fikrlar va tavsiyalarni ommalashtirish muhim ekanligi
dalillanganiga oid xulosalaridan Qashgadaryo viloyati televideniyasi 2024-yilning
22-noyabrida efirga uzatilgan “Fayzli kun” dasturida “Suv — hayot manbayi”,
“Najot bilimda™ eshittirishlarida foydalanilgan (2024-yil 22-noyabrdagi 17-02a-313-son
ma’lumotnomasi). Natijada dastur davomida o°‘zbek tili oqova suv va tozalash
tizimi bilan bog‘liq terminlarning jamiyat hayotida tutgan o‘mi, mazkur
terminlarning o‘zbek adabiy tili rivojidagi ahamiyati haqidagi ma’lumotlar bilan
boyitish imkonini bergan;

Ogova suv terminlarining izohli lug‘atini tuzishga asos bo‘luvchi so‘z va
terminlarni leksikografik tamoyillar asosida tanlash, soddalik, aniglik, ixchamlik
mezonlarini belgilash asosida “O‘zbek tili oqova suv va uni tozalash tizimi
terminlarining illyustrativ-izohli lug‘ati” (ISBN 978-9910-698-45-3/27.02.2025)
tuzilgan. Natijada o‘zbek tilidagi oqova suv va tozalash tizimi terminlarining
qo‘llanishiga aniqlik kiritilgan va lug‘atning izohli variantini yaratish imkonini
bergan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 2 ta xalqaro va
2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 16 ta ilmiy ish chop ettirilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop
etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta, jumladan, respublika jurnallarida 5 ta,
xorijiy jurnallarda 1 ta maqola chop qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya 137 sahifadan iborat
bo‘lib, kirish, uch asosiy bob, xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va
lovadan tashkil topgan.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, tadqiqotning maqsadi, vazifalari,
obyekt va predmeti tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, 1lmiy yangiligi va amaliy ahamiyati
ochib berilgan, tadqiqotning natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, nashr etilgan
ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “O¢‘zbek tili leksikasida oqova suv va uni
tozalash tizimi terminlarining o‘rni” deb nomlanadi. Mazkur bob uch bo‘limdan
iborat. “Ogova suv va uni tozalash tizimi terminlarining o ‘rganilish tarixi” deb
nomlangan birinchi bo‘limda o‘zbek tilshunosligida suv, oqova suv va u bilan
bog‘liq leksik birliklar, shuningdek, bir gqator usul hamda metodlar asosida suv
tushuncha, leksema darajasida lisoniy obyektning turli xususiyatlarini aniglashga
qaratilgan tadqiqotlar xususida so‘z yuritiladi.
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“Qadimgi turkiy lug‘atda™ suv /[sub=sug~cuw=] so‘zining “suv”, “namlik”,
“suyuqlik™; suva so‘zining “sug‘ormoq”, “namlamoq”, suvsat so‘zining “tashna
qilmoq” (ol ani suvsatti — u uni suvga tashna qildi)!® ma’nolarini ifodalashi
qayd etilgan. Runik bitiklari va ilk eski turkiy til obidalarida suv leksemasi,
uning struktur tuzilishi, yasalish tuzilishida yuz bergan o‘zgarishlar misollar
asosida tahlil qilib berilgan. Misol uchun, tdirkin suv “balchiqli suv”, siziik suv
“tiniq, ko‘m-ko‘k suv” va sh.k.?°. Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig” asarida
suvsamishqa — suvsaganda, yashil suv — zilol suv, suv ichar — suv ichar, ko z suvi — uyat,
andisha, tiriklik — obi rahmat birliklari ishlatilgan®'. Suv, suv yil, Xizr suyi, suvor,
suvsiz, suva, suy, suvol, suvar, sug ‘ormoq, suvor, suchi so‘zlaridan Alisher Navoiy
0‘z asarlarida mahorat bilan foydalangan. A.P. Madvaliyev “O‘zbek ximiya
terminologiyasi va uni normalashtirish masalalari” nomli nomzodlik ishida suvning
ximiya termini sifatida boshqga so‘zlar bilan birikib so‘z birikmasi hosil qilishi,
qo‘llanishi xususida aytib o‘tgan bo‘lsa, X. Jabborov suv asosi bilan yasalgan
leksemalarning lug‘aviy-ma’noviy va grammatik xususiyatlarini tahlil qilgan,
Alisher Navoily ijodida suv so‘zining qo‘llanishiga doir tahlillarni amalga
oshirgan??. Tadqiqotchi M. Mo‘minova® o‘zbek tilida “Suv” komponentli lisoniy
birliklarning lingvokulturologik xususiyatlarini tadqiq qilgan.

Dunyo tillarida keng qo‘llanadigan ruscha voda va inglizcha water
leksemalarini qiyosiy aspektda o‘rganish jarayonida, ularning umumiy oilalarga
birlashishi, umummadaniy so‘zshakllar mavjudligi xususida umumiy til oilalarida
suv leksemasining ham fonetik, ham lisoniy belgilari o‘zaro o‘xshashligi va
ularning lingvistik-lisonmy tarkibi aynan bir o‘zakdan kelib chiqganligi haqida
fikr-mulohazalar bildirilgan. N.V. Volosuxinaning zamonaviy ingliz tili diskursida
suv xo°jaligi bilan bog‘liq terminlar tadqiqi alohida o‘rin egallaydi. G.M. Telejko
“suv” leksemasining umumiy tillarga xos bo‘lgan ko‘rinishlarini keltirib, leksemani
nostratik gipoteza asosida tahlil qilgan. A. Borisova, O.A. Chernikova kabi
tadqiqotchilar tomonidan tadqiq etilganligi ham o‘rganilgan.

“O‘zbek tili leksik sathida oqova suv va uni tozalash tizimi terminlarining
mazmuniy maydoni va sohaviy terminosistemada tutgan o ‘rni” bo‘limida o‘zbek
tili ogqova suv va tozalash tizimini tashkil etayotgan elementlarning qanday
mazmuniy maydonlardan tashkil topganligi, bu maydonlarning ichki tuzilishi va
tuzilish birliklarining o°‘zaro munosabati, har qaysi maydonlarning uzviy
bog‘lanishi kabi masalalar keltirilgan.

Leksik sistema doirasida oqova suv va umi tozalash tizimi alohida o‘rin
egallaydi. Oqova suv va uni tozalash tizimi terminlari — “Oqova suv” mazmuniy
maydoniga birlashuvchi terminlar bo‘lib, bu maydonning muhim tarkibiy qismlari

19 TipeBHeTIOPKCKUH crioBapb. — Jlenunrpan: Hayka, 1969. — C. 14, 512, 515, 516.
2 Dadaboyev H. O°zbek terminologiyasi. — Toshkent: Yoshlar, 2019. — B. 38.
21 3Ka660pos X. Y30k THIMAA CYB ICKCEMACHHHHT 1Ty FaBHH-MabHOBHIT XycycuaTiapy. — Kapum: Hacad, 2005. — B. 27.
22 )Ka660poB X. Y30eK THIHAA CyB TCKCEMACHHHHT Ty FABHI-MabHOBHH Xycycusariapu. — Kaprmm: Hacad, 2005. — B. 27.
2 Mo‘minova M.G*. Suv asosli sodda leksemalarning lingvokulturologik xususiyatlari / Ta’lim-tarbiya jarayoniga
innovatsion yondashuvlar. Muammo va yechimlar” mavzusidagi Respublika ilmiy-amaliy 6-sonli online konferensiya.
— Toshkent, 2023. — B. 155-167.
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hisoblanadi. Ular o‘zbek tilining maxsus sohasi — oqova suv va uni tozalash
usullariga oid leksik tizim tarkibiga kirishi bilan xarakterlanadi. Ogova suv termini
umumiste’mol leksikada iflos suv, kir suv, bo ‘tana suv, zang suv, chigindi suv deb
yuritiladi. Ular iflos suv, halqob suv, kir suv, chigindi suv ko‘rinishida o‘ziga xos
sinonimik qatorni tashkil etsa-da, maydon nazariyasi qonuniyatlariga®* ko‘ra
faqat suv yadro, ya’ni maydon markazida turib, atrofiga tozalik, ifloslanganlik,
ishlatilish va hokazo semalarga ko‘ra turli-tuman leksemalarni birlashtirib kela
oladi. Masalan, ichishga yaroqli semasi va shu belgiga ko‘ra chuchuk suv, toza suv,
zilol suv, shirin suv, shifobaxsh suv, mineral suv, buloq suvi, chashma suvi, shaffof
suv kabi bo‘lsa, ichishga yaroqsiz semasiga ko‘ra iflos suv, kir suv, sho‘r suv,
bo ‘tana suv, chigindi suv kabi leksik birliklarda buni kuzatish mumkin. Yuqoridagi
bu birliklar “tozalik (ichishga yaroqli va yaroqsiz; joylashish)” semasiga ko‘ra ikki
guruhga bo‘linadi: a) bulogq, quduq, daryo, ko'l, ariq; b) okean, dengiz, kanal,
zovur, ko ‘Imak kabi. Bundan tashqari suvning rangi, maza-ta’mi, hidi asosida ham
ikki guruhga ajratsa bo‘ladi: a) shaffof zilol, tiniq, musaffo, ta’msiz, chuchuk, totli,
shirin, rangsiz, hidsiz; b) loyga, sho‘r, achchiq, badboy, sassiq, bo ‘tana kabi semali
leksemalar. Shuningdek, “ichishga yarogli (tozalik)” hamda “ichishga yaroqsiz
(ifloslanganlik)” sememalari ostida birlashuvchi bu leksemalar o‘zaro zidlanib, biz
tadqiq etmoqchi bo‘lgan “suv”” maydonida bir gqator paradigmatik munosabatlarni hosil
qiladi. “Ichishga yaroqli” va “ichish (ishlatish)ga™ yarogsiz semalarining barchasi
uchun “suv” integral semasi birlashtiruvchi unsur vazifasini o‘taydi.

Tizimli yondashuv asosida suv mazmuniy maydoni ostida birlashgan ichishga
yaroqli va ichishga yaroqsiz suv semalari ham o‘z navbatida mikromaydonlarni
hosil qiladi. Bu mikromaydonlar o‘rtasidagi farqli va o‘xshash jihatlarni
quyidagicha ko‘rsatish mumkin (1.1-jadvalga qarang).

1.1-jadval.
Ichishga yaroqli (toza suv) belgi Ichishga yaroqsiz (oqova suv)
xususiy belgi anglatuvchi + | xususiy belgi (oqova suv) anglatuvchi
mavjudlik belgisi + | mavjudlik belgisi
insonlar ehtiyoji + | insonlar ehtiyoji
ishlov berish + | ishlov berish
tarkibi (toza, sof) — | tarkibi (iflos, chigindilangan)
iste’mol qilinadi — | iste’mol qilinmaydi
hosil bo‘lish — | hosil bo‘lish

Keltirilgan belgilardan to‘rttasida foza suv va ogova suv leksemalari bir-biri bilan
kesishmoqda, lekin oxirgi belgilar tarkibi hamda iste’molga yaroqli va yarogsizligiga
ko‘ra o‘zaro farqlanmoqda. Mazkur ikki leksema maydon tuzilishida muayyan
o‘ringa ega va ular funksional-semantik jithatdan ikki qutbda turadi.

2 Xolmanova Z. Semantik maydon va semantik to‘r imkoniyatlari / Kompyuter lingvistikasi: “Muammolar, yechim,
istigbollar” mavzusidagi xalqaro ilmiy-amaliy koferensiya. — Toshkent, 2022. — B. 37—43.
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Suv maydoni ostida u bilan bog‘liq bo‘lgan barcha terminlar funksional-
semantik jithatdan, ya’ni hajmiy ko‘lami, miqyosi, umumiylik darajasi, boshga
maydonlarm o‘z tarkibiga kirita olishi yoki boshqalarining tarkibiga kira olishi
nuqtayi nazaridan birlashadi. Bir necha maydonning yadro qismida turgan swuv
supermaydoni 0°z ichiga inson, hayvon, o ‘simlik, tabiat hodisalari (yomg ‘ir, qgor,
quyosh), toza suv, oqova suv kabi mikromaydonlarini oladi. Shu tariga tilning
0‘ziga xos giper-giponimik qurilmasi, ya’ni iyerarxiyasi vujudga keladi.

Oqova suv va uni tozalash terminlari tizimida — “oqova suv” mazmuniy
maydoniga birlashuvchi terminlar bo‘lib, bu maydonning muhim tarkibiy qismlari
hisoblanadi. Ular o‘zbek tilining maxsus sohasi — oqova suv va uni tozalashga oid
leksik tizim tarkibiga kirishi bilan xarakterlanadi.

Tadqigotimiz obyekti bo‘lgan oqova suv va uni tozalash tizimi terminlarini
ham mavzuviy guruhlarga ajratish, har bir mavzuviy guruhning lingvistik tabiatini
ochib berish oqova suv semasi asosida birlashuvchi terminlarning mohiyatini
chuqurroq o‘rganishga imkon yaratadi. Ogova suv va uni tozalash tizimi terminlari
murakkab jarayon hisoblanadi. Eng avvalo, oqova suv mavzuviy tizimida “oqova”
leksemasi markaziy o‘rinni egallaydi. Oqova suv mavzuviy tizimi o‘z o‘rnida
mikrotizimni hosil giladi. Mazkur bo‘limda oqova suv leksikasining tasnifi haqida
fikr yuritilib, mutaxassislarning fikrlariga tayangan holda oqova suv va tozalash
tizimi, asosan, to‘rtta makroguruhga bo‘linib tasniflangan:

1. Ogova suvlar hosil bo‘lish joylari va chigindilanish tarkibini ifoda etuvchi
terminlar.

2. Oqgova suvni tozalash jarayoni bilan bog‘liq nomlarni ifoda etuvchi
terminlar.

3. Oqova suvni oqizish va tozalash tizimi inshootlari, jihozlari, qurilmalari
bilan bog‘liq tushunchalarni ifoda etuvchi terminlar.

4. Oqova suv tarkibi va tozalash jarayonida ishlatiladigan moddalar, suvo‘tlari
nomini ifoda etuvchi terminlar.

O‘z navbatida ushbu mavzuviy guruhlarning har bir a’zosi o‘z o‘mida yana
ichki guruhlarga bo‘linadi.

Tadqiqotning 1kkinchi bobi “QOqova suv va uni tozalash tizimi
terminlarining struktur-semantik xususiyatlari, derivatsiyasi” deb nomlanadi.
Oqova suv va uni tozalash tizimi terminlari til sistemasining boshqa birliklaridan
tarkibiy tuzilmasining murakkabligi bilan ajralib turadi. O‘zbek tili oqova suv va
uni tozalash tizimi terminlarini struktur jihatdan ikkiga bo‘lib o‘rganishni ma’qul
ko‘rdik:

a) sodda terminlar;

b) murakkab terminlar.

Hozirgi o‘zbek tili leksikasida oqova suv va uni tozalash terminologik
tizimida morfologik usul bilan yasalgan ko‘plab sodda yasama terminlar qo‘llanib
kelinmoqda. Bunday terminlarning yasalishida -/a, -lash, -gich (-kich, -qich),
-indi /-undi, -ma, -li kabi affikslar faol ishtirok etadi.

13



Masalan: flokul+lash, ekstrak+lash, koagul+lash, neytral+izatsiya+la+sh,
toza+la+sh, xlor+la+sh, filtr+la+sh, ela+gich, yig‘+gich, suz+gich, oq-+indi,
quyqa+indi, chay+indi, cho ‘k+indi, yuv+undi kabi.

Sodda yasama so‘z shaklidagi terminlarning yasalish asosi o‘z yoki o‘zlashgan
qatlamga oidligiga ko‘ra ham guruhlarga ajratib tahlil qilish mumkin:

Yasalish asosi 0‘z qatlamga o1d birliklar: ogindi, chigindi, cho ‘kindi, yuvindi,
maydalagich, zichlagich, to ‘plagich, to‘sgich, tindirgich.

Yasalish asosi o‘zlashgan qatlamga oid birliklar: koagullash, adsorblash,
ekstraklash, rektifiklash, flokullash, fraksiyalash, kristallash, neytrallash, ozonlash,
konsentrlash, sentrifugalash, desorblash kabi.

Shuni alohida ta’kidlash kerakki, oqova suv va uni tozalash tizimi birikmali
terminlari strukturasi xilma-xilligi bilan ajralib turadi. Soha terminologiyasida
aero-, bio-, gidro- fito-, makro-, mikro-, ultra- baynalmilal terminelementlari
bilan yasalgan aerotenk, aerosuzgich, biodestruktor, biohovuz, bioindikator,
gidroelevator kabi gibrid terminlarni ham uchratishimiz mumkin.

Tadqiqot obyektimizda ishlatilayotgan birikmalar tarkibiga ko‘ra ikki xildir:

1. Yig‘iq birtkmalar. Bular ikki komponentli birikmalardir. To‘plangan 500 dan
ortiq birikmaning qariyb 40 % yig‘iq birikmadan iborat:

2. Yoyiq birtkmalar. Bu birikmalar uch va undan ortiq mustaqil ma’noli
leksemalardan tarkib topgan: a) uch komponentli birikmalar (102 dan ortiq);
b) to‘rt komponentli birikmalar (60 ta atrofida); d) besh komponentli birikmalar
(45 ta atrofida); g) olti komponentli birikmalar (20 ta atrofida), e) yetti
komponentli birikmalar (12 ta); f) sakkiz komponentli birikmalar (2 ta).

Soha terminologiyasida ikki komponentli birikmalar orasida quyidagi qolipli
birtkmalar faol ekanligi ma’lum bo‘ldi:

1) [sifattot] qolipli: faol balchiq, suyuq go‘ng, og'ir metallar, organik
moddalar, gorizontal nefttutgichlar;

2) |ot+ot] qolipli: chigindi suv, bug ‘latgich mashinalar, sopol quvurlar, ekin
maydoni, yog ‘ingarchilik suvlari, elektrodializ usuli.

3) [fe’l+ot] qolipli birikmalar:

a) [fe’'l (sifatdosh) + ot] tipidagi birikmali terminlar: isitilgan suvliar,
ifloslangan suviar, filtrlangan suviar, tiniggan suv, cho ‘kadigan moddalar;

b) [fe'l (harakat nomi) + ot/sifat] qolipli birikma terminlar: yuvinish
oqovalari, tozalash jarayomi, tozalash usuli, tozalash inshootlari, cho ‘milish
oqovalari.

Yuqoridagilardan tashqari, oqova suv terminologiyasida kam miqdorda
bo‘lsa-da, fe’l bilan ifodalangan hokim asosning ot, sifat, olmosh bilan
birikishidan hosil bo‘lgan [ot + fe’l] suvni tagsimlash, suvni xlorlash, suvni
tozalash; [sifat + fe’l] biologik tozalash, tabiiy ifloslanish, sun’iy ifloslanish;
[olmosh + fe’l] o‘z-o%Zzini tozalash;, ot + fe’l] filtr tindiruvchilar, suv
chigaruvchilar; [ot + sifat] qolipli sanoat oqovalari, atmosfera oqovalari singari
ikki komponentli murakkab terminlar ham uchraydi.
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Birikma shaklidagi oqova suv va uni tozalash tizimi terminlari ikki shaklda
ifodalanishini kuzatdik:

1. Birikma shaklidagi terminlar faqat mustaqil so‘z turkumlariga oid
so‘zlardan tashkil topadi. Bunday tarkibli murakkab birliklar sanab o‘tilgan
barcha komponentli birikmalarda uchraydi. Masalan: chigindi suv, suv
havzalarining iflosligi, oqova suvlardagi og'‘ir metall ionlarini reagent usulida
tozalash;

2. Murakkab birikmalarda mustaqil so‘z turkumlaridan tashqari
yordamchi so‘z turkumlariga oid so‘zlar ham ishtirok etadi: filtrlovchi to ‘siqlar
orqali filtrlash, organik va mineral ifloslangan oqovalar, ko 'pikli fraksiyalash
usuli bilan tozalash, mineral moddalar bilan ifloslangan oqova suviar, organik
moddalar bilan ifloslangan oqova suviar, osma moddalar bilan ifloslangan oqova
suvlar.

Uch komponentli birikmadan tortib sakkiz komponentli ayrim birikmalar
tarkibida yordamchi so‘zlar ishtirok etganligi aniglandi.

Ogova suv va uni tozalash tizimi terminosistemasida birikma terminlardan
yasalgan qisqartma terminlar ham mavjud. Bunday terminlar, asosan, birikma
termin komponentlarining bosh harflari asosida hosil qilinadi. Masalan: KBBT
(kislorodga bo‘lgan biokimyoviy talab), KBKE (kislorodga bo‘lgan kimyoviy
ehtiyoj), KBE (kislorodga biologik ehtiyoj), REChU (ruxsat etilgan cheklangan
ulushlari), SFM (sirt faol moddalar) tartibda shakllantirilgan.

Ogova suv terminologiyasi tarkibida juft va takroriylikni hosil qiluvchi
birliklar kammahsul ekanligi qayd etildi. Juftlikni hosil qiluvchi birliklar miqdori
ancha kam bo‘lib, bori ham birikma shaklidagi terminlar tarkibidan joy olganligi
aniglandi. Masalan: xilma-xil xo jjalik axlatlari bilan ifloslangan xo ‘jalik-maishiy
oqova suvlar, meva-sabzavotga ishlov berishda hosil bo‘lgan ogovalar, temir-
beton qoliplarni yuvishdan hosil bo‘ladigan oqovalar. Takroriy birliklar esa
sohada umuman uchramadi.

Yugqoridagilardan ko‘rinib turibdiki, o‘zbek tili oqova suv va uni tozalash
tizimi terminologiyasida yakka so‘zli terminlarga nisbatan sintaktik usul bilan
yasalgan terminlar salmoqli o‘rinni egallaydi. Komponentlarning murakkab
nisbati bilan birikishi orqali so‘zlarni shakllantirish usuli o‘zbek tili oqova suv va
uni tozalash tizimi terminologiyasida juda keng tarqalgan. Shuningdek, soha
terminlarining aksariyati ikki, uch, to‘rt va besh komponentdan iborat ko‘p
komponentli so‘zlar hisoblanadi.

Qisqgasi, oqova suv va uni tozalash tizimi terminlari semantik tarkibi hamda
tuzilish jihatdan murakkab bo‘lishiga gqaramay, ma’noda muayyanlik namoyon
bo‘lib turadi. Tilimizdagi oqova suv va uni tozalash tizimi terminlarining struktur
tabiati o‘ziga xos bo‘lib, turli xil tuzilish sistema birliklarining ma’no qirralarga
ham ta’sir ko ‘rsatadi.

Tadqiqotning uchinchi bobi “Oqova suv bilan bog‘liq terminlarning
leksikografik talqini” deb nomlangan. Mazkur bob uch bo‘limdan tarkib topgan.

O‘zbek tilining i1zohli lug‘atlarida oqova suv va uni tozalash tizimiga oid
terminlarning berilishida har xilliklar mavjud bo‘lib, bugungi kun lug‘atchiligi
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jiddiy tadqiqotlar olib borishni va zamon talablariga moslashishni vazifa qilib
qo‘yadi. Quyida “Ozbek tilining 1zohli lug‘atlari’da oqova suv bilan bog‘liq
terminlarning leksikografik talqiniga doir ayrim jihatlar tahlilga tortilgan.

1981-yil nashr etilgan 2 jildli “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da 81 ta sohaga
doir terminlar, 2006—2008-yillar A. Madvaliyev tahriri ostida chop etilgan —
“O‘zbek tilining 1zohli lug‘ati” da jami 83 ta hamda 6 tomli O“TILda 87 ta oqova
suv va uni tozalash tizimi terminlari berilganligi aniglab chiqildi.

2, 5 va 6 jildli O‘TILda soha terminlarining berilish miqdori farqli ekanligini
jadvaldagi ragamlardan ko‘rishimiz mumkin. Har bir lug‘atda keltirilgan birliklar
miqdorini bir-biri bilan solishtirganimizda esa quyidagi natijalar kelib chiqdi
(3.2-jadvalga garang).

3.2-jadval.
Oqova suv va uni tozalash tizimi bilan bog‘liq terminlarning
O‘TILIarida berilish giyosi

Ne | Qiyoslangan O‘TILlari | Miqdor Farqli so‘zlar
2 va 5 jildli lug‘atning bug‘lanish, filtrlanmoq, kanalizatsion,
bir-birida takrorlanmagan kanalizator, neytrallanmoq,
1| terminlar soni 10 ta; oksidlanmogq, tiniglanmogq, tindirilmoq,
zararsizlantirilmoq, yuvundi
5 va 2 jildli lug‘atning bioindikator, bug‘latkich, filtrli, biofiltr,
7 | bir-birida takrorlanmagan 11 ta biomaydon, biokimyoviy, biotexnologiya,
terminlar soni ogava, oksidlanish, yuvindi, quyilmoq
2 va 6 jildli lug‘atning bug‘lanish, filtrlanmoq, kanalizatsion,
bir-birida takrorlanmagan kanalizator, neytrallanmoq, xalqob,
3 | terminlar soni ota oksidlanmogq, tiniglanmoq, tindirilmoq,
zararsizlantirilmoq
6 va 2 jildli lug‘atning bioindikator, bug‘latkich, filtrli, biofiltr,
bir-birida takrorlanmagan biomaydon, biokimyoviy, biotexnologiya,
4 | terminlar soni 15 ta ogava, oksidlanish, quyulmoq, sentrifuga,
suvqalampir, tashnov, toshnov, ushlagich
6 va 5 jildli lug‘atning quyulmoq,  sentrifuga,  suvqalampir,
5 | bir-birida takrorlanmagan 7ta tashnov, toshnov, ushlagich, yuvundi.
terminlar soni
5 va 6 jildli lug‘atning quyilmoq, xalqob, yuvindi.
6 | bir-birida takrorlanmagan 3ta
terminlar soni

O‘zbek tilining 2, 5 va 6 jildli 1zohli lug‘atlarida uchraydigan lotin, yunon,
ingliz, fransuz, italyan tillaridagi soha terminlarining aksariyati rus tili orgali
tilimizga kirib kelganligi aniglandi.

Shuningdek, 2 va 5 jildli izohli lug‘atda 9 tadan, 6 jildlida esa 8 ta fors
dastsho‘y, obpartov, obrez, obxona, obdov, panjara, tarnov, xaskash, xalqob hamda
arab tilidan 4 ta hovuz, havza, iflos, kimyoviy to‘g‘ridan-to‘g‘ri o‘zbek tiliga
o‘zlashgan terminlar mavjudligi aniglandi. Ularni shartli ravishda quyidagicha
guruhlash mumkin (3.3-jadvalga garang).
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3.3-jadval.

2, Sva 6 jildli O‘TILlarida berilgan oqova suv va uni tozalash tizimi bilan
bog‘liq o‘zbek tiliga o‘zlashgan terminlar

Ne | Tillar O°TIL Miqdori Misollar
1 Lotin | O°TIL 2jildli 8 (r<lat.) absorbsiya, adsorbsiya, filtr, kanal,
kanalizator, kanalizatsion, kanalizatsiya,
kollektor
O°TIL 5 jildli 6 absorbsiya, adsorbsiya, bioindikator, kanal,
kanalizatsiya, kollektor
O°TIL 6 jildli 4 absorbsiya, adsorbsiya, kollektor, kanal
2 Fransuz | O°‘TIL 2 jildli 0 —
O°TIL 5 jildli 2 rezervuar, filtr
O°TIL 6jildli 2 rezervuar, filtr
3 Italyan | O°TIL 2 jildli 0 —
O°TIL 5 jildli 1 truba
O°TIL 6jildli 1 truba
4 Yunon | O°TIL 2 jildli 1 manometr
O°TIL 5 jildli 1 manometr
O°TIL6 jildli 1 manometr
5 Ingliz | O‘TIL 2 jildli 0 -
O°TIL 5 jildli 1 filtratsiya
O°‘TIL 6 jildli 1 filtratsiya
6 Rus O‘TIL 2 jildli 5 voronka, lotok, truba, umivalnik, filtratsiya
O°TIL 5 jildli 3 voronka, lotok, umivalnik,
O‘TIL 6 jildli 4 kanalizatsiya, lotok, umivalnik, voronka
7 Fors O°TIL 2jildli 9 dastsho 'y, obdov, obpartov, obrez, panjara,
tarnov, xaskash, xalqob, obxona
O°TIL 5 jildli 9 dastsho'y, obpartov, obrez, obxona, obdov,
panjara, tarnov, xaskash, xalgob
O‘TIL 6;ildli 8 dastsho'y, obpartov, obrez, obxona, obdov,
panjara, tarnov, xaskash
8 Arab | O°TIL 2jildli 4 hovuz, havza, iflos, kimyoviy
O°TIL 5 jildli 4 hovuz, havza, iflos, kimyoviy
O°TIL 6 jildli 4 hovuz, havza, iflos, kimyoviy

5 jildli “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”ning birinchi nashriga kiritilgan
ayrim paronimlar farglanmagan. Yuvindi so‘ziga berilgan izohga e’tibor qaratsak,
yuvmoq fe’lining o‘tgan zamon, 3-shaxs, o‘zlik nisbatdagi shakli va “yuvish,
yuvinishdan qolgan suv qoldig‘i” ma’nosi “omonim so‘z” sifatida qaralib,
alohida-alohida so‘z tarzida rim ragamlari bilan bosh so‘z qilib berilgan. Aslida
yuvindi va yuvundi paronim so‘zlar bo‘lib, bizga kerakli sememani -undi murakkab
qo‘shimchasi bilan yasalgan “yuvundi” so‘zi beradi. Mazkur holat 5 (ikkinchi
nashri) va 6 jildli “O‘zbek tilining izohli lug*ati”larida bartaraf etilganining guvohi
bo‘lishimiz mumkin.

Yana shunday holatni “quyilmoq” va “quyulmoq” paronimlarida ham
ko‘rishimiz mumkin. O‘zbek tilining 5 jildli 1zohli lug‘ati (birinchi nashr)da
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“suyuqlikni quyga holga keltirish” sememasi quymoq fe’lining majhul va o‘zlik
nisbat shakli bo‘lgan ko‘p ma’noli “quyilmoq” so‘ziga hosila ma’no sifatida
yuklanganini kuzatamiz. 5 jildli “O‘zbek tilining izohli lugati”ning ikkinchi
nashrida hamda 6 jildli izohli lug‘atda “quyilmoq” va “quyulmoq” ma’nolari
farqlanib, paronimlar sifatida ajratilgan.

Ma’lumki, terminologik birliklar O‘TIL (2, 5, 6 jildli)da tegishli darajada
izohlangan, zarur hollarda daliliy misollar (illyustratsiyalar) bilan ta’minlangan.
O‘TILning har uchala nashrida tuzilishiga ko‘ra birtkma hamda gap holatidagi
illyustrativ misollar keltirilgan. Umumiste’moldagi so‘zlar va sohaviy terminlar
izohi bir-biridan farq qilganidek ular uchun tanlangan illyustrativ misollar ham
farqlanadi. Fikrimizcha, o‘zgacha, lekin asosli yondashuv asosida ayrim terminlar
uchun tanlangan dalillar qayta ko‘rib chiqilishi, tahrir qilinishi lozim. Tahlillarimiz
shuni ko‘rsatadiki, izohli lug‘atlarda oqova suv va uni tozalash tizimi bilan
bog‘lig terminlar uchun berilgan illyustratsiyalarning aksariyati badity adabiyot
yoki ommaviy nashrlardan olingan. Fikrimizcha, dalillar, asosan, sohaga tegishli
hujjatlardan olinishi maqgsadga muvofiqdir. Quyida 6 jildli O‘TILda tadqiq
qilinayotgan sohaga oid terminlarga illyustratsiya sifatida yig‘ilgan misollarni
ko‘rib chigamiz.

BUG‘LAMOQ 1 [izoh] ... Pillani bug ‘lamoq. Shivitni bilasan-ku, shuni go ‘shib
bug ‘laydi. Qaynagandan keyin ziraning hidi o ‘tga unnab qoladi. 2 [izoh] ... %

Tavsiya. Bunday ko'p bosqichli qurilmalarda oqova swvlarni qizdirish va
bug ‘latish ularni suyuq gidrofob issiglik tashuvchi bilan ta’siri natijasida ro 'y beradi®®.

OKSIDLAMOQ kim [izoh] ... Temirni oksidlamog?’.

Tavsiya. Sanoatdan chiqayotgan zaharli oqova suvilar aralashmalari yoki
birlashmalarini zararsizlantivish uchun oksidlash usuli go ‘llaniladi®®.

Ko‘rish mumkinki, tavsiya etilgan illyustrativ misollar orqali sohaga oid matn
ichida qo‘llangan terminni aniqroq tushunib olish mumkin.

O‘zbek tilida shu vaqtgacha oqova suv va uni tozalash tizimi terminlariga doir
maxsus lug‘atlar yaratilmagan bo‘lsa-da, quyidagi manbalarda soha terminlarining
ayrimlari uchrab turadi (3.6-jadvalga qarang).

3.6-jadval.

Ogqova suv va uni tozalash bilan bog‘liq terminlar mavjud bo‘lgan lug‘atlar

Lug‘atlar
Ensiklopedik lug‘at. 2 tomlik. — T.: O‘zbek sovet ensiklopediyasi, 1988—1990.
Politexnika lug‘ati. — T.: O‘zbek ensiklopediyasi, 1989. — 705 b.
Ruscha-o‘zbekcha politexnika atamalari lug‘ati. — T.: Fan, 1995. —357 b.
O‘zbekiston Milliy Ensiklopediyasi. 12 tomli. — T.: 2000-2005.

“Ekologiya va atrof-muhitni muhofaza qilish va tabiatdan foydalanish bo‘yicha atama
va tushunchalarning izohli lug‘ati”. — T.: Fan va texnologiya, 2009. — 336 b.
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% O‘zbek tilining izohli lug‘ati. 6 jildli. 1-jild. — Toshkent: Gafur G'ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi,
2022. — B. — 469.

2 Turobjonov S., Tursunov T., Pulatov X. Oqova suvlarni tozalash texnologiyasi. — Toshkent: Musiga, 2010. — B. 169.

¥ O*zbek tilining izohli lug‘ati. 6 jildli. 3-jild. — Toshkent: G*afur Gulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2022.
—B. 456.

2 Djalilova A., Xamidov A., Abdugodirova M. Kanalizatsiya va ogova suvlarni tozalash. — Toshkent: Voris, 2012. — B. 157.
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Mazkur manbalardan o‘rin olgan soha terminlari turli variantlarda
qo‘llanganligi, bir necha o‘nlab terminlarning o‘zbekcha ekvivalentlari noto‘g‘ri
ko‘rsatilganligi yoki tegishli tushunchaning ma’nosi to‘liq aks ettirilmaganligi,
tushunarsiz izohlanganligi kuzatiladi. Lug‘atdagi bir qator terminlar ruscha-
baynalmilal tillardan to‘g‘ridan to‘g‘ri olingan yoki morfologik ko‘rsatkichi biroz
soddalashtirilgan bo‘lib, o‘zbekcha mugqobillari berilmaganligini  kuzatishimiz
mumkin: akkumulyatsiya, dispersant, koagulyatsiya, shlam kabi.

Yuqgorida aytilganidek, o‘zbek tilida oqova suv va uni tozalash tizimi
terminlarini ma’lum bir tartibga solingan deyish qiyin. Hanuzgacha o‘zbek tilida
ushbu soha terminlarining izohli lug*atini yaratish borasidagi dastlabki urinishlar va
mavjud ixtisoslashgan lug‘atlar e’tiborga olinmagan. Oqova suv va uni tozalash
tizimi terminlarining illyustrativ-izohli lug‘atin1 yaratishda dastlab shu sohaga
tegishli eng faol so‘zlardan iborat qisqacha izohli lug‘atni tuzish lozim. So‘ngra
lug‘atdagi sozlikni kengaytirish asosida o‘zbek tilidagi oqova suv va uni tozalash
tizimi terminlariga oid barcha terminlarni tartibga solish maqgsadga muvofiq.
Albatta, oqova suv va uni tozalash tizimi terminlari bo‘yicha tuziladigan bu izohli
lug‘at o‘zbek terminografikasidagi ma’lum bir bo‘shligni to‘ldirishga xizmat qila
oladi.

“Oqova suv va uni tozalash tizimi terminlarining illyustrativ-izohli lug*ati’ga
so‘z tanlashda juda ko‘plab manbalarga tayanish mumkin. Ular sohaga daxldorlik
darajasiga ko‘ra quyidagicha guruhlandi:

1) o‘zbek tilida yaratilgan oqova suv va tozalash texnologiyasiga doir bir qator
manbalar, ma’lumotnoma, qomus va lug-‘atlar;

2) o‘zbek tilining 2, 5 va 6 jildli izohli lug‘atlari;

3) rus va boshqa xorijiy tillarda yaratilgan tadqiq sohasiga oid ma’lumotnoma
(spravochnik) va qomuslar;

4) tus va boshga xorijiy tillarda yaratilgan oqova suv va uni tozalash tizimi
terminlariga oid terminologik lug‘atlar, texnik-texnologik terminlar hamda sohaga
taallugli elektron lug‘atlar;

5) o‘zbek va boshqa tillarda chop etilgan oqova suv va uni tozalash tizimiga
doir darslik va qo‘llanmalar, o‘quv-metodik majmualar.

Avvalo, leksikografiya an’analariga muvofiq lug‘atga kiritilgan terminlar
alifbo tartibida berildi, chunki ular lug‘atning umumiy so‘zligini shakllantirishda
ishtirok etadi.

Shuningdek, tadqiq etilayotgan soha lug‘atidan genetik jihatdan o‘z va
o‘zlashma terminlar ham o‘rin oladi:

O‘z qatlam terminlart:

1. Asosi ruscha-baynalmilal terminlar: distillash, filtrlash, filtrlovchi,
neytrallash kabilar.

2. Asosi arabiy-forsiy terminlar: obxona, xaskash kabilar.

O‘zlashma terminlar:

1. Tub leksema holidagi o‘zlashma terminlar: /otok, nasos, truba, rezervuar,
shlam kabilar.
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2. Yasama leksema holidagi o‘zlashma terminlar: evaporatsiya, kanalizatsiya,
metantenk kabilar.

Soha lug‘atida tuzilish jihatidan quyidagi terminlar o‘rin oladi:

1. Sodda tub terminlar: hovuz, havza, kollektor, nasos kabilar.

2. Sodda yasama terminlar: aralashtirgich, koagullash, oqindi, to  sgich,
o ‘Ichagich kabilar.

3. Qo‘shma terminlar: aerofiltr, biomaydon, biosuzgich, nefitutkich, qumushlagich,
yog ‘tutkich kabi.

4. Birikma terminlar: oqova suv miqdori, vertikal tindirgich, yarim bo ‘lingan
tizim, yuqumli kasallik tarqatuvchilar bilan chigindilangan ogova suviar, yuvinish
oqovalari, o ‘z-o zini tozalash jarayoni, shartli toza oqova suvlar.

Lug‘atda berilgan o‘zlashma so‘zning asli mansub bo‘lgan til (shartli
qisqartma bilan), so‘zning shu tildagi yozilishi va dastlabki ma’nosi qayd etildi.
Masalan:

AEROTENK [yun.aer — havo + ing. tank — rezervuar, bak] ...

BIOFILTR [yun. bio...+ ft. filtre — kigiz, namat] ...

GIDROFITLAR [yun. hydor — suv, namlik + phyton — o*simlik] ...

EKSTRAKSIYA / EKSTRAKLASH [lot. extractum — “maydalangan”,
“tuyilgan” extractio — chigarmoq, ajratmoq]...

EVAPORATSIYA [lot. evuporatio — bug‘lanish] ...

Lug‘atda grammatik, uslubiy tavsiflarni beruvchi belgilar berilmadi, bosh
so‘zning faqat oqova suvga daxldor ssmemasigina berildi va tavsiflandi.

Izohli lug‘at magqolasining navbatdagi tarkibiy qismlaridan biri terminga
beriladigan 1zohdir. Oqova suv va tozalash tizimi terminlari izohli lug‘atida
ensiklopedik tavsiflash emas, balki termin ma’nosi qisqa izohlash ta’nf va tavsif,
tushuntirish yo*sinida olib borildi.

XULOSA

1. Oqova suv va tozalash tizimi bilan bog‘liq so‘zlar ozbek tili leksikasining
muhim tarkibiy gismi hisoblanib, soha leksikasining ilk davri runik bitiklari, ilk
eski turkiy til obidalariga borib taqaladi. Mazkur manbalarda oqova suv bilan
bog‘liq ayrim so‘zlar saglanib qolgan. Uzoq tarixga ega oqova suv va tozalash
tizimi bilan bog‘liq leksik birliklardan azaldan xalqimiz foydalanib kelganligini
yana bir bor asoslaydi.

2. O‘zbek tilining oqova suv va uni tozalash tizimi terminologiyasi alohida
mikrotizim sifatida til sistemasida o‘z o‘rniga ega. Undagi barcha terminlar
bevosita yoki bilvosita “oqova”ga xos birlashtiruvchi semasi asosida birlashadi.
Bu sema muayyan termin semantik strukturasida yetakchi bo‘lishi ham, ikkinchi
darajali bo‘lishi ham mumkin.

3. “O‘zbek tilining oqova suv va uni tozalash tizimi terminlari” mavzuviy
maydoni ichki mavzuviy guruhlarga bo‘linadi. Ular quyidagilar: 1. Oqova suvlar
hosil bo‘lish joylari va chiqindilanish tarkibini ifoda etuvchi terminlar. 2. Oqova
suvni tozalash jarayoni bilan bog‘liq nomlarni ifoda etuvchi terminlar. 3. Oqova
suvni oqizish va tozalash tizimi inshootlari, jihozlari, qurilmalari bilan bog‘liq
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tushunchalarni ifoda etuvchi terminlar. 4. Oqova suv hosil bo‘lish tarkibi va
tozalash jarayonida ishlatiladigan moddalar, yuksak hamda tuban suvo‘tlarining
nomlarini ifoda etuvchi terminlar.

4. Oqgova suv va uni tozalash tizimini anglatuvchi terminlar tuzilishiga ko‘ra
sodda va murakkab terminlardan iborat bo‘lib, sohadagi mavjud yasama terminlar
ikki yo‘l bilan hosil qilingan: a) morfologik usul; b) sintaktik usul bilan.

5. O‘zbek tili oqova suv va um tozalash tizimi terminologiyasida termin
yasashning affiksatsiya usulidan keng foydalaniladi. Affiksatsiya usuli bilan so‘z
yasalishida so‘zlarga turli so‘z yasovchi qo‘shimchalar qo‘shilishi natijasida fe’l,
ot, sifat turkumiga oid oqova suv va uni tozalash tizimi terminlari yasalishi aniglandi.
Bunday terminlarning yasalishida -lash, -la, -gich (-kich, -qich), -indi / -undi, -ma, -li
kabi affikslar faol. Hozirgi o‘zbek adabiy tilida mavjud so‘z yasovchi affikslarning
hammasi ham umumadabiy tilda bir xilda samara beravermaydi. Shu singari
0‘zbek ogova suv va uni tozalash tizimiga oid terminlar yasalishida ham barcha
affikslar baravar ishtirok etmaydi. Qaysidir biri termin yasashda faol i1shtirok etsa,
boshga biri nofaol bo‘ladi.

6. Qo‘shma, terminelementli va birikmali murakkab terminlar aniq misollar
asosida tahlil etildi, ularning o‘ziga xos yasalish xususiyatlari ko‘rsatildi. Juft
holdagi oqova suv terminlari kammahsul ekanligi, ular asosan birikmali terminlar
orasida uchrashi aniglandi. Birikmali terminlar ikki, uch hatto sakkiz komponentli
terminlar bo‘lishi mumkinligi keng tahlil etildi.

7. O‘TILda keltirilgan oqova suv va uni tozalash tizimi terminlarining
leksikografik talginiga doir umumiy va xususiy jihatlar haqida fikr yuritildi. 2, 5 va
6 jildli O‘TILda oqova suv va uni tozalash tizimi terminlarning genetik
xususiyatlari talqinida farglar mavjudligi aniglandi. Xususan, besh va olti jildli
O‘TILda oqova terminlarining qaysi tildan olinganligi haqida aniqroq tasavvur
olish mumkin. O°zbek tilining 2 tomli izohli lug‘atida lotin, fransuz, yunon, ingliz
tillaridan o‘zlashgan barcha terminlar rus tili orgali o‘zlashganligi ta’kidlangan,
avval rus tili, so‘ngra so‘zning asl kelib chiqish manbayi bo‘lgan til ko‘rsatilgan.

8. Tadqiqot natijalariga ko‘ra o‘zbek tili oqova suv va uni tozalash tizimiga
oid maxsus lug‘atlar yaratilmagani, soha terminlarini tizim sifatida to‘planmagani
ma’lum bo‘ldi. Soha terminlari o‘rin olgan ba’zi lug‘atlarda bir terminning turli
variantlarda qo‘llanganligi, bir necha o‘nlab terminlarning o‘zbekcha ekvivalentlari
noto‘gri ko‘rsatilgan yoki tegishli tushunchaning ma’nosi to‘liq aks ettirilmaganligi,
tushunarsiz izohlanganligi kuzatiladi.

9. Hozirgi vaqtda oqova suvni zamonaviy tozalash usullarining vujudga kelishi
munosabati bilan unga aloqador ko‘pgina tushunchalarni ruscha-baynalmilal
lug‘aviy birliklar bilan ifodalashga to‘g‘ri kelmogda. Shu boisdan, ularni o‘zbek tili
talaffuz me’yorlariga to‘g‘ri keladigan holatda va yarim kalkalashtirish usulidan
foydalanib o°zlashtirish lozim ko‘rilmoqda.

10. Ogova suv uni tozalash tizimi sohasiga oid terminlar izohli lug‘atidan
leksema, so‘zshakl va birikma holidagi terminlar o‘rin oladi va ular anglatadigan
tushunchalari asosida bir leksema-terminga tenglashtirilgan holda izohlanadi.
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11. Oqova suv va tozalash tizimi terminlarining izohli lug‘atini tuzishda
o‘zbek tilining leksikografik an’analariga hamda bosh so‘z, so‘zlik va lug‘at
magqolasini shakllantirishda o‘zbek tilining izohli lug*atim tuzuvchilari ko‘rsatmalariga
tayaniladi.

Tadqiqot natijalari yuzasidan ilmiy tavsiyalar:

1. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2023-yil 24-oktabrdagi PQ-343-son
“Ichimlik suv ta’minoti va oqova suv tizimini yanada takomillashtirish bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi Qarorida ko‘rsatilgan aniq vazifalar
jjrosini amalga oshirishda, suv va atrof-muhitni muhofaza qilish jarayonida axborot
almashish ko‘lami va vositalarining kun sayin kengayib borishi bilan bog‘liq
terminlar bo‘yicha izohli, bir tilli, ko*p tilli terminologik lug‘atlar tuzish zarur.

2. Bugungi kunda yurtimiz hududlarida oqova suv, uni tozalash, suvni isrof
qilmaslik, aholi o‘rtasida suvni asrash, tejab foydalanishni targ‘ib qilish masalalariga
jiddiy e’tibor qaratilayotganligini hisobga olib, ta’lim tizimining quyi qismida
va oliy ta’lim tizimida oqova suv, uni tozalash bo‘yicha hozirgi kun talablari
darajasida mukammal o‘quv qo‘llanma va darsliklar yaratish lozim.

3. O‘zbek tilining oqova suv, uni tozalash tizimi sohasiga oid terminlarning
turli tipdagi izohli lugatini tuzishda terminlarning ushbu sohaga daxldorlik
darajasi inobatga olinishi zarur, shuningdek, izohli lug‘atlardagi terminlar izohida
quyidagilarga amal qilishni tavsiya qilamiz: to‘liglik tamoyili, aniqlik tamoyili,
soddalik tamoyili, ixchamlik tamoyili.

4. Terminlar uchun illyustrativ misollarning berilishi bu birliklarni
umumadabiy til birliklaridan fargli jihatlarini ko‘rsatib bera oladi. Shunday ekan
izohli lug‘at maqgsadi va vazifasini chetlab o‘tmagan holda sohaga doir manbalar
asosida daliliy misollarni keltirish hamda 1zohli lug‘atlarni tuzishda talab sifatida
belgilanishi lozim. Bu vazifaning bajarilishi izohlanayotgan leksik birlikni yanada
to‘ldirgan, takomillashtirgan bo‘lar edi.
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BBEJIEHHME (anHoTamms aucceprauuu A0KTopa puiaocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh H BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbI auccepramun. B pesynbrare
POCTa Pa3/IMUHBIX HAYYHBIX OOJIACTEH B MUPOBOM NPUKIATHOM SI3BIKO3HAHWUW U
NOSIBJICHUST HOBBIX OTPACJICi B TEXHUKE YKPEIUISIOTCA MEKIUCLUIUIMHAPHBIE
CBSI3M, YTO MPUBOJIUT K B3aUMOJCHCTBUIO B HAYUYHBIX OTPACIISAX, BO3HUKHOBEHHIO
COTPYJHMYECTBA B PELICHUHU MPOOJIEM W BOMPOCOB, & TAKXKE MOSBICHUIO HOBBIX
CJIOB M1 MIMEH. DTH MPOLECCH TPEOYIOT paclIMpeHns MacmTada UCCICAOBAHMIA MO
PA3BUTHIO HALMOHAIBHONH TEPMUHOJIOTUM W TepMuHOrpadguu. Bonpoc coznanus,
peraMeHTaluy, JHMHTBACTUYECKOTO M JIEKCUKOTPaQUUYECKOro  TOJKOBAHUS
CUCTEMBI TEPMHHOB, CBSI3aHHBIX C BOJOW, TABHO HAXOAMTCS B LIEHTPE BHUMAHUS
TEPMHHOJIOTOB. JIMHIBUCTHYECKAas MPUPOAa TEPMHHOB, CBSI3aHHBIX C YWCTOM
BOJIOM, KAYECTBCHHOM IIMTHEBOM BOJOM, HCIIOJB30BAHHON BOJOH, METOAaMHU
OYMCTKH BOJIbI, CTOYHBIMH BOAAMM, 3371444 PEMJIAMCHTALIMK U yCOBEPIICHCTBOBAHUS
WX MPEACTABICHUS B CJIOBAPSAX TMOBBIMAET NOTPEOHOCTh B JIMHTBUCTHYECKOM
W3Y4YECHUU TEPMHUHOB OTPACIIH.

B TepMHHOCHCTEME MUPOBOTO A3BIKO3HAHUS TTTYOOKO HAYYHO WCCIIEAYHOTCS
JMHTBUCTHYECKUE CBOMCTBA TEPMUHOB, OTHOCSIIMXCS K KOKI0H OTPACIN HAYKH.
B cBsa3u ¢ 0COOBIM MECTOM TEPMHUHOB CTOYHBIC BOJBI M OYMCTHBIE CHUCTEMBI,
UMEIOIUX 0COOYIO LIEHHOCTh B TEPMUHOJIOTUH, CETOJHS OOJBIIOE 3HAYEHNE UMEET
OMPEICTIEHUE MECTA ITUX TEPMUHOB B JIEKCHUYECKON CUCTEME SI3bIKA, U3YUYEHUE
UX CEMAHTHKO-CTPYKTYPHOH CTPYKTYPBI, BBISICHEHUE SIBICHHN MOJIMCEMUM,
CHHOHUMHHW M BapUAHTHOCTH MEXKAY TEPMUHAMM, a TaKKe MX JEKCUKOrpaduyeckas
uHTepnperauus. [1o3ToOMy MBI cUMTacM HEOOXOAMMBIM M3YyUYCHUE W aHAIN3
TEPMHHOB BOJA, CTOYHBIC BOJBI M OYHUCTHBIE CHCTEMbl B MX MCTOPUYECKUX W
COBPEMEHHBIX (OopMax.

B pesynbTare nocienoBaTenbHbIX peGopM, MPOBOAUMBIX B HALIECH CTpaHe
C MOMEHTA OOPETEHUS HE3ABUCUMOCTH, KaK U B APYTHX chepax, 0co00€ BHUMAHUE
YACHSAETCS Pa3BUTUIO CUCTEMBI CTOYHBIX BOJ M MX OYMCTKM B COOTBETCTBUM C
MEXIYHAPOAHBIMU CTaHaapTaMu. [10 CyIecTBy, B TO BpeMsl KaK pacCMaTpUBAETCs
3a7a4a «COXPAHWUTh YHCTOTY HAIIErO HAMOHAIBHOIO S3bIKA B  YCIOBHUSX
rmodanu3anui, YBEIWYMTh €ro  CJIOBApHBIA  3amac, co3JaTh  Y30EKCKuE
SKBUBAJICHTHl COBPEMEHHBIX TEPMHHOB B PA3JIMUHBIX 00JACTsIX, 00CCHECUYUTh MX
eMHOO0pa3HOE MCIONL30BAHKME» ', CHCTEMATH3alMsd W W3ydYEHHE OTPACIEBOM
JIEKCUKH Y30€KCKOTO SI3bIKO3HAHMUS, B YACTHOCTH, JIEKCUKH CTOYHBIX BOJ, KOTOpast
710 CUX MOP HE Obl1a OOBEKTOM HCCIIEIOBAHMS, CTAHOBUTCS BCE 00JIEE aKTyaIbHOM.
Tor (akT, 4T0 B y30EKCKOM SI3BIKO3HAHWM TEPMHHBI, CBS3aHHBIE CO CTOYHBIMH
BOJIAMH W MX OUMCTKOM, 3aMMCTBOBAHbI 3 PYCCKOTO S13bIKa, OOJMBIIMHCTBO TEPMUHOB
OTpaciii CO3JAHO Ha OCHOBE KAJIBKUPOBAHUS, KaK CIEACTBHE, HEOJHO3HAYHOCTH
TEPMHHOB B HEKOTOPBIX CIy4YasiX HECMOTPS HA TO, YTO B Y30E€KCKOM S3bIKE €CTh
COBEPILICHHBIE BBIPAKEHUS, MHOTHE TEPMHUHBI MCMOJB3YIOTCS B PYCCKOM SI3BIKE
WIA 3alMCTBOBAaHbl YEPE3 PYCCKUH S3bIK, OTCYTCTBHE TEPMHHOJOTHYECCKHUX

! Peus Ipesunenra PecryOmuxu V36exuctan 111 Mup3uéera Ha TOPAKECTBCHHOM NEPEMOHHH, TIOCBSIICHHOM TPHIUATHICTHIO
TIPHCBOCHUS Y30CKCKOMY S3BIKY CTATYCa TOCYJAPCTBCHHOTO s3bIKA. Mctounmk: https://www.gazetauz/oz/2019/10/22/uzbek-
language/
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CJIOBapeil B OTPACIIM, BBI3BIBACT Psii MPOOJIEM, KOTOPBIE BBIHOCATCS HA MOBECTKY
JTHSL.

JIaHHOE JUCCEPTALMOHHOE MCCIICAOBAHUE B OINPEACIICHHON MEPE CIYXKUT
peam3aluy 3a/a4, MOCTaBICHHBIX B YKazax [IpesuaenTta PecnyOmuku Y30ekucran
No VTI-5850 ot 21 oxTsa6ps 2019 roga «O mepax no KapAMHAIBHOMY MOBBIICHUIO
POJIM M aBTOPUTETA Y30EKCKOTO Si3bIKA B KQYECTBE T'OCYAAPCTBEHHOTO SI3BIKAY,
Ne VT1-6084 ot 20 oxtsa0ps 2020 roga «O Mepax Mo AATbHEHIIEMY Pa3BUTHIO
Y30€KCKOTO SI3bIKa M COBEPIIEHCTBOBAHUIO SI3BIKOBOM MOJMTHKH B CTpaHey», No YI1-60
ot 28 suBaps 2022 roga «O Crparerum pasputuss HoBoro Ys30ekucrana Ha
2022-2026 ronb», IloctanoBnenusx llpe3maeHra PecnyOnvku Y30ekucTaH
No T1I1-4479 ot 4 okts10ps 2019 roga «O MHAPOKOM MPA3THOBAHUN TPUALATHIICTUS
npuHsTHs 3akoHa PecnyOomiku Y30ekuctan «O rocy 1apCTBEHHOM s3bIkey, No [111-343
or 24 okta0ps 2023 roma «O MAOMOJHHTENBHBIX MEpPAaX MO AAIbHEHIIEMY
COBEPIICHCTBOBAHUIO CUCTEMBI TMHUTHEBOTO BOJOCHAOKEHUS M KaHAIM3ALNKY,
[Tonoxxenun «O MOPSAKE YCTAHOBIICHHS BOJOOXPAHHBIX 30H M 30H CAHWUTAPHOM
OXpaHbl BOAHBIX OOBEKTOB HA TEPPUTOpHK PecnyOnukn Y30eKuCcTan», yTBEP>KICHHOTO
[ToctanoBnennem Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku Y30exkuctan Ne 981 or
11 nexabpst 2019 roga v Apyrux HOPMATUBHO-TTPABOBBIX AKTaX, CBA3AHHBIX C JaHHOH
JEATENBHOCTBIO.

CooTBeTcTBHE HCCJICI0BAHUI MPUOPUTETHLIM HANPABJICHUAM PAa3BHUTHSI
HAYKHU M TEXHOJIOTHii pecny0juKH. /[MCCEPTALIMOHHOE UCCIIEIOBAHUE BBITOJIHEHO
B COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HAIMPABICHUEM PA3BUTHSI HAYKH W TEXHOJIOTHIA
pecryOnmukn 1. « DOpMUPOBAHUE CUCTEMBI MHHOBALMOHHBIX WIECH B COLMAIBHOM,
PABOBOM, SKOHOMHYECKOM, KYJIBTYPHOM, IYyXOBHO-OOpPa30BaTEIbHOM Pa3BUTHU
WH(OPMALMOHHOTO OOIIECTBA W JEMOKPATHYECKOTO TOCYIApPCTBA M NYTH KX
peanuzanumny.

CreneHb M3y4eHHOCTH MpoOJjeMbl. B MUPOBOM SI3BIKO3HAHWM ITPOBEIECHO
MHOr0 padoT 10 M3yYEHHIO JIEKCEM «BOJA», B MccaenoBanusax H.B. Ipummnoi?,
WT. Bpaxuosoii®,  T.WM. bagmaesoit*,  M.A. Cemosoit’,  M.M. 3akuposa’,
T.B. Mup3zaegoit’, I M. Tenexxko, JI.J1. Xabipywmnoi®, M. Alunuex’, A. Bopucosoii'?,

2 I'punmaa H.B. KoHuenT Bosa A3bIK0OBOM KapTHHE MHPa: Ha OCHOBE HOMHHATHBHOTO U METAOPUIECKOTO TIONEH
pycckoro s3pika X1-XX Beka. Juce ... xaua. ¢mror Hayk. — Caparos, 2002, — 210 ¢,

*Bpaskrosa M.I'. IIHOMATHKA B KOTHHHTHBHOM M JTHHIBOKY IKTY POJIOTHICCKOM ACTIEKTE (HA MATEPHATE (JPA3COTOTHICCKIX
€IMHHI, C KOMIOHCHTAMH CEMAHTHYECCKOTO «BOJA» B PYCCKOM M AHTIHMHCKOM s3bIke). Aproped. aucc. ... KaHA.
¢unon. Hayk. — Caparos, 2004. — 28 c.

4 bammaea T.M. KoHIenT oA HA aHIMHCKOM TMHIBOKYIBTYpE. Juce ... Kaum, (Guion. Hayk. — Bomrorpam, 2006. — 220 ¢.
5> Cenosa M. A. Konuenr Aghe / Boma Bo (ypry sckumM si3bike. ABToped). aucc ... Kanm, o Hayk. — Mocksa, 2 007. —27 ¢.

6 3akupos M.M. KoHuent goda / ¢y B PyCCKUX U TATAPCKUX HAPOHBIX MPUMETaX: ABTOped. JHUCC ... KA, (IO
Hayk. — Kazsans, 2009. - 26 c.

7 Mup3aca T.B. CeMaHTHYECKHM 00BEM JICKCEMBI ¢oda B M033ud Bsuecnasa Msanosa: «Kopmume 3Be3IbD.
Jucc... xaug. pmion Hayk. — TamOoB, 2008, — 252 ¢.

§ Xaitpymana J1, /. BHHAPHbIE KOHIENTHI «OTOHB» M «BOJAA» KAK (PPATMEHT S3BIKOBOH KAPTUHBI MUPA (HA MATEPHAIE
AHTTHIICKOTO M TATAPCKOTO A3BIKOB). ABTOpe(. AMCC. ... KaHA. (mio. Hayk. — Kasams, 2009, — 25 ¢.

9 Ajumaek M. PenpeseHTanms KOHIEOTA 600a (DPA3CONOTHUCCKON KAPTHHE MHPA (HA MATEPHANE PyCCKOTO,
TYPEIKOTO M aHTJIHHCKOTO SA3BIKOB). ABTOpEd. UCC. ... KaHd. (UaoL Hayk. — Ya, 2012. — 26 c.

19 Bopucosa A.B. OCOOCHHOCTH TEKCHKO-CEMAHTHYECKOM KOPPEISMIA €IMHALl MO BOAA / BOAA B PYCCKOM H
TIOJILCKOM s13bIKe / Puioorust u uckyccreoseacuue, 2012. — C. 168.
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O.B. Crapocrunoii'!, O.A. Uepnukosoii'?, H.B. Bonocyxuna «JlekceMa «Boaay»
U3yuanach B HECKOJLKAX HANPABJICHHUSAX B CHCTEMHO-CTPYKTYPHOM aCIHEKTE,
ONHUCAHbI CTPYKTYpa, OCOOEHHOCTH IOCTPOEHHS, KOTHUTHMBHAS, MPArMaTHUeCKast
3HAYUMOCTE TEPMMHOB, CBA3AHHBIX C BOJHBIM XO3SHCTBOM, 4 TAKXKE BBLIBOJIBL
CIENAHHBIE HA OCHOBE CPABHMTENLHBIX H KOMIAPATUBHBIX METOIO0B) '

B y30€KCKOM SA3BIKO3HAHMH 3aC/y>KUBAIOT BHUMAHUS TEPMHUHOJIOTHYECKUE
WCCHenoBannuss 10  npodeccusiM, HMPPUIalMh, CEIbCKOMY — XO34HCTBY U
PacTEHUEBOJICTBY, MPOBEJACHHBIC TAKUMU YUEHBIMU Kak M. AGaueB, C. AKoOMpPOB,
M. AcomunauuoBa, A. XoxwueB, X. bakoera, P.Jlonuépos, C. MOpoXuMOB,
I'. Ucmounos, U. Hcnomos, X. XKaGbopor, X.Kamonxonos, H. P'IynnomeB,
A. Mansaimmues, H. MaxkamoB, 3. Mupaxmenosa, O. Ypunosa, X. Hapxomkaesa,
O. Pamazonos, O. Yemonos, X. [lamcuamunosa, T. Banues'

ATl MajpanueB OTMEYaJl COUETAHUE JIEKCEMBI «BOALLY KAK XUMHUYECKOIO
TEPMHHA C JAPYTUMH CJIOBaMU i 00pas3oBanus cioBocodeTanuii’”. X. XKab6opos
PACCYKIAI O JIEKCHKO-CEMAHTHUYECKMX CBOMCTBAX JIEKCEMBI «BOA», €€ MECTE B
IOCJIOBUIIAX, MOTOBOPKAX M BBIPAKEHHAX, €€ ceMaHTuke'®. B uccinenoBaHmsax
Y. UcnamoBa MNOSCHEHHI TeorpaguuecKue MOHATUS, CBA3aHHBIE C BOJOH!’
M. MyMUHOBOH  HCCIEI0BAHEl  JIMHTBOKYJILTYPHLIE OCOOEHHOCTH  S3BIKOBBIX
€IMHMI C KOMIIOHEHTOM «Boia» B y30€KCKOM s3bIKe!®

B y30€KCKOM S3BIKO3HAHUU MMEOTCS MCTOUHUKH 110 UCXOAHON M IPOU3BOJHOM
CEME CII0BA 600d, & TAKKE MO (POPMUPOBAHMIO OTAEIBHOIO CEMAHTHYECKOTO Psija
B CEJIBCKOM XO34HCTBE, ONHAKO CEMAHTHKA JIEKCEM, BBIPAKAMOIIUX CBOMCTBA

1 Crapocruna O.B. OyHKIMOHHPOBAHUE €IMHHMII JCKCHKO-CEMAHTHYECKOU IPYIIbI BoAa B mod3uu CepeOpsaHoro
Beka. Jluce ... xaHx. ¢mmon. Hayk. — Kazan, 2016, — 179 ¢.
12 Yeprurosa O.A. XymosxkecTBeHHOE CI0B0 E.A HOCOBA B ICKCHKOTPa()MUECKOM aCHEKTE: ABTOpE(). MMCC. ... KAH.
¢unon. Hayk. — Kypek, 2006. — C. 27.
13 Bonocyxuna B.H. TepMHHOIOTHS BOXHOTO XO3SHCTBA B HAYYHOM JHCKYPCE COBPEMEHHOTO AHTIMHCKOTO S3BIKA.
Asroped. aucc... kana. pumon. Hayk. — [Taruropek, 2011. — 28 c.
14 KamonxonoB X.A. Y30ek GOTAHHKA TCPMHHOJOTHACHHHHT TapKHO TONMINM BA PHBOXKIAHWII TAPHXHIAH:
®uron. (an. HoM3. .. aucC. — TomkenT: Y3DA, 1969. — 247 6.; Jlorucpos P. Y30eK THIH TEXHHK TEPMUHOIOTHACHHHHT
atipum Macamamapu. — Tomkent: ®am, 1977. — 159 6.; Yemono O. Y36ek THIH TEPMHHOIOTHACHAA NEKCHK
papuaHtiap. — TomkenT: @an, 1986. 45 6.; Xoxues A. Tepmun Tarmam mMe3oHnapu. — Tomxkenr: ®an, 1996. — 46 0,
Abmme M. CoxaBuil JEKCHKAHHHT CHCTEM TaXIHIM MyamMMmoyapu. — TomkeHT: Xamk mepocw, 2004. — 262 6,
FOnnames Y. Y36ek kurobaTunmnk TepMuHonorusicy: ®unon. dau. a-pu ... muce. — Tomkent: dan, 2004. — 46 6.;
Mupaxmenosa 3. Y36ek THIHHHHT AHATOMHK TEPMHHOJIOTHACH BA YHH TAPTHOTA COJHII MyaMMOJIAPH. — TOIIKEHT:
®an, 2010. — 128 6.; Hcmannos F.M. V36ex Tim TCPMHHOJIOTHK TH3MMJIAPHAA CEMAHTHK YCYJIIA TCPMHH XOCHI
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YUCTONM M 3arps3HEHHOW BOJBI, €€ WMCMIOJb30BAHUE M OKOJIOTHIO, KaK OOBEKT
UCCIIEA0BaHNsI MOHOTPA(UUECKN HE M3ydasach.

CooTBeTCTBHE AHCCEPTALHOHHOIO HCCJICJOBAHUSA IUIAHAM HAY4HO-
HCCJIEI0BATEIBLCKUX PadoT BBICHIEr0 y4eOHOr0 3aBeACHHS] HJIH HAYYHO-
HCCJIEA0BATEIBLCKOI0 YYPeKJAeHHsl, B KOTOPOM BbINOJIHEHA JAHCCEPTALHA.
Jluccepranys BEIHOJIHEHA B COOTBETCTBHHM C IIJIAHAMU HAYYHO-UCCIIEA0BATEIBCKUX
paboT MexIyHapoAHOTO MHHOBALIMOHHOIO YHUBEPCUTETA B PaMKAX MPOBOJUMBIX
HAYYHBIX UCCIIEA0BaHM 10 TeMe «I1poOneMbl u3y4eHUsl MPUHIMIA KICTOPHYHOCTH
Y TEOPETUUYECKOTO COBEPIICHCTBOBAHUS Y30€KCKOTO SI3bIKA W JIUTEPATYPBDY.

Henbro uecaen0BaHus SBIAETCS BBIABICHUE CTPYKTYPHBIX, CEMAHTHYECKUX,
JEPUBALIMOHHBIX M JIEKCUKOTpahuuecKuX OCOOCHHOCTEH TEPMHHOB CTOYHBIX
BOJl B TEPMHUHOCHCTEME Y30€KCKOIO sI3bIKA, BBIACIICHUE TEMATHUECKUX TPYMI U
NPUMEHEHUE PE3YJBTATOB TUCCEPTALMM JUIS  COCTABIEHUS « DIIEKTPOHHOIO
TOJIKOBOTO WJITFOCTPUPOBAHHOIO CJIOBaps y30€KCKOro s3bIka MO TEPMUHAM
CTOYHBIX BOJ M CUCTEM UX OUUCTKHY.

Hay4Hasi 3HAYUMOCTDH UCCJIEAOBAHHA:

00OCHOBAaHO CYIIECTBOBAHME TEPMUHOB CTOYHBIX BOJ M HMX OYHMCTKM Kak
OTJEJIbHON MHUKPOCHCTEMBI B JICKCHUECKOH CHUCTEME Y30EKCKOro si3blka, €&
CAMOCTOATEIIBHOE IOJIOKEHHE B JIEKCHYECKONM MAKPOCHUCTEME A3BIKA Kak
CEMAHTHYECKON U (PYyHKIIMOHAIBHOM LIETOCTHOCTH,

apPryMEHTUPOBAHO, YTO Y30€KCKME TEPMHHBI KAacaTeIbHO CTOYHBIX BOJA H
CUCTEM MX OYUCTKH, ACNIATCA HA TPYNIbl B paMKaxX TEMbI, K&KAasd U3 KOTOPBIX
MMEET BHYTPEHHHE JIEKCHUKO-CEMAHTHYECKAE HOATPYNIBI, W 3TO IOJIOXKEHUE
VKa3bIBAET HA CJIOYKHOCTH CEMAHTHYECKON CTPYKTYPBI TEPMHUHOB,

JOKa3aHO, 4TO (POPMAIbHO-CTPYKTYPHBIE XaPAKTEPUCTUKH TEPMUHOB B 00IaCTH
CTOYHBIX BOJ OTJIMYAKOTCS OT OOIIEA3BIKOBBIX EAMHHMIL, COJEPXKAT MPOCTHIE,
COCTABHBIE, COYETATENBHbBIE U COKPAILIEHHBIE TEPMUHBI, COUYETATEIBHBIE TEPMUHBI
UMEIOT CTPYKTYPY B BUAE €AUHULL, COAECPIKALIMX 10 BOCBMHU YIEHOB;

TEPMHHBl CTOYHBIX BOJ OBbUIM TMPOAHATUZUPOBAHBI  OOBICHUTEIBHO-
WTIOCTPATHBHBIM METOJOM Ha OCHOBE « TONKOBOro crnoBaps y30€KCKOTIO S3bIKAQ»
(2-x TOMHBIH, 5 W 6 TOMa), U B pe3yJbTare aHaim3a ObUIO OMPEACIEHO, YTO
KOJIMYECTBO JIEKCEM-TEPMUHOB, YYACTBYIOIINX B KQYECTBE JIEKCUYECKUX E€IUHHULL B
JaHHOH 00JIaCTH, MEHBIIIE, YEM COUYETAHUI-TEPMUHOB.

OO0BEKTOM HCCJIE0BAHMS SBISIOTCS TEPMUHBI CTOYHBIX BOJ U CUCTEMBI UX
OYUCTKH B TEPMUHOCHCTEME Y30EKCKOTO S3bIKA.

IIpeamerom wHccaea0BaHHMA  SABIAIOTCA TEMATUYECKHE, CTPYKTYPHBIE,
JCPUBALMOHHBIE-MOP(POTIOTHYECKHE, JIEKCUKOTPaPUIecKne 0COOEHHOCTH TEPMHHOB,
CBA3aHHBIX CO CTOYHBIMU BOJAMU U CUCTEMOM UX OUYHUCTKHU.

Mertoabl uccaeaoBaHusa. B auccepranuvy  MCIOJB30BaHBl  METOMBI
OIACAHMS, CUCTEMHOIO aHAJIN3a, CPABHUTEIIBHO-THUIIOJIOTMYECKOT0, IEPUBALMOHHOTO,
CTATUCTUYECKOTO M IKCIEPUMEHTAIIEHOIO aHAJIU3A.

Hay4Hasi HOBH3HA HCCJ/ICIOBAHUSA:

00OCHOBAHO, YTO TEPMHMHBI «CTOYHBIC BOJbBI U MX OYHCTKA» B JICKCUUECKOH
CUCTEME Y30EKCKOTO SI3bIKA CYHICCTBYIOT KaK OTACIbHAS MAKPOCUCTEMA, H UMEIOT
CaMOCTOATEIBHOE MECTO B JIEKCHYECKOM MAKPOCUCTEME S3bIKA B Ka4yeCTBE
CEMAHTHKO-(PyHKIMOHATIBHOM ETOCTHOCTH,
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apryMEHTUPOBAHO, YTO Y30EKCKHE TEPMHWHBI, OTHOCSIMIMECS K CTOYHBIM
BOJIAM M MX OUYMCTKE, pa3Je/icHbl Ha 4YeThIPE MaKpOTPYIIBI B paMKax TEMBHI,
KakKJlasi U3 KOTOPBIX UMEET BHYTPEHHUE JIEKCUKO-CEMAHTUUECKUE TOJATPYIIIbI,
YTO CBUJETENBCTBYET O CIIOKHOCTH CEMAHTHYECKOU CTPYKTYPhI TCPMUHOB;

JIOKa3aHO, 4TO (hOPMAIbHO-CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTU TEPMUHOB B 00J1aCTH
CTOYHBIX BOJl OTJIMYAKOTCS OT OOWIEA3BIKOBBIX €IMHMI], COAEP>KAT MPOCTHIE,
CIIO’KHBIE, CIIOKHOCOUMHEHHBIE M COKPALIEHHBIC TEPMUHBI, CI0KHOCOUYMHEHHBIE
TEPMUHBI COCTOST B BUJE CAUMHUIL, COACPKALIMX 0 BOCBMHU YJIEHOB (OTCTOHHUK,
neckosioBka, OnodumpTpanms, XIIK (xumuyeckas noTpeOHOCTH B KHCIOPOAE),
OUMCTKA CTOYHBIX BOJI PEAr€HTAMH OT MOHOB TSDKEJTBIX METAJUIOB);

YCTAHOBJICHO, YTO MOCKOJIbKY MHOTUE MOHSATHUS, CBA3aHHBIE C COBPEMECHHBIMU
METOJJAMU OYUCTKHW CTOUYHBIX BOJ, BBIPOKEHBI B PYCCKO-WHTEPHALMOHAIBHBIX
JIEKCUYECKUX €IMHULAX, UX OCBOCHUE JOJKHO OCYIIECTBIISITHCS B COOTBETCTBUU C
HOpPMaMM TPOM3HOUIEHUS B Y30€KCKOM SI3BIKE W HCIOJIB30BAHUEM METOJA
MOJIOBUHHOTO KAJIbKUPOBAHHSI.

IIpakTHyeckue pe3yJbTaThl HCCJEI0BAHUS 3AKIFOUAOTCS B CIICAYOLIEM:

OOOCHOBAHO, YTO COOpaHHBIE MO TEME TEPMUHOJIOTHM CTOYHBIX BOJI
JIEKCUYECKUE MaTEpUalibl, CACIAHHBIC B PE3YJITATE U3YUYEHUS MOAHATHIX MPOOJEM
BBIBOABI M OOOOUIEHHBIC WJEW JAIOT BAKHEHIIYID M HEOOXOJAMMYIO HAyYHYIO
uHPOPMALMIO s COBPEMEHHOIO Y30EKCKOrO SI3bIKO3HAHMWS, B YACTHOCTH,
TEPMHHOJIOTHM M JIEKCUKOJIOTHM Y30€KCKOTO S3bIKA, CIyXaT MCTOYHUKOM ISt
COCTaBJIEHUs CJIOBAPEH M MPOBEICHUS WCCICIOBAHWA MO JIEKCHKE Y30EKCKOTO
SI3bIKA, MPAKTHYECKOTO MMPUMEHEHUSI TEPMUHOJIOTUH, JIEKCUKOJIOTHH, TUATIEKTOIOTHH,
BOJIOCHAOKEHUS M CAHUTAPHU, SKOJIOTHH U THIPOSKOJIOTHH,

JloKa3aHO, 4TO PE3yJIbTaThl UCCIICIOBAHMS TEPMUHOJIOTHN CUCTEM CTOYHBIX
BOJI U CHCTEM WX OYHCTKHA MOTYT CIYXKUTh JJIsl LIENECO00PA3HOr0 UCMOIb30BAHUS
TePMHUHA «CTOYHBIE BOJB» W CBSA3aHHOTO C HUM TEPMHHOB B y4cOHHMKAX,
y4eOHBIX TMOCOOMAX W TONYJSAPHBIX HW3JAAHUAX, TOCBAMICHHBIX Mpodieme
TEPMUHOJIOTHH, & TAK’KE MATEPUAJIOM U UCTOYHUKOM JUIsl pa3paObOTKH TOJIKOBBIX U
oporpaduueckux cioBapeil.

JIOCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB HCCACAOBAHUSA MOSCHACTCA TEM, YTO YETKO
chopMmyaupoBaHa MpoOJieMa, YETKO OMNPEACICHbl TPAHUIBI €€ W3YUYEHUS,
TEOPETUYECKUE CBEICHUS W (PAKTHUUECKHE MaTepuasbl MOJYYEHbI U3 HAJEKHBIX
HAYYHBIX W XYJ0KECTBEHHBIX MCTOYHWKOB, B HMX OCHOBE JIGKAT METOJBI
OMKMCATENBHOTO, CHUCTEMHOIO0 aHaln3a, CPaBHUTEIbHO-THUIIOJIOTHYECKOTO,
JEPUBALMOHHOTO, CTAaTUCTHYECKOrO W  JKCICPUMEHTATBHOTO  AHAJIM3A,
TEOPETUYECKUE HWJEW WM BBIBOJLI PEAIM30BAHBI, a TMOJYUYEHHBIE PE3YJIbTaThl
MOJATBEPKIEHBI YTIOTHOMOUYEHHBIMM OPraHU3aIusIMu.

Hayuynas u npakTuyeckasi 3HAYHUMOCTH Pe3yJIbTATOB HCCJAEI0BAHUS.
HaydHass 3HaUMMOCTh PE3YyJBTATOB MCCIICAOBAHMS 3aKIKOYACTCS B OOOraunicHUA
JIEKCUKOJIOTUA W TEPMMHOJIOTUM Y30E€KCKOTO s3bIKa HAYYHBIMM B3IJISIaMH Ha
TEPMHHBI CTOYHBIX BOJ M WX OYMCTKH. [lOSICHSIE€TCS Hay4HBIM aHAJIU30M
UCCJIEI0BAHUSI, TOMUMO TEOPETUYECCKUX B3IJISIIOB U METOJIOB, U3YYEHUEM JIPYTUX
MPEIMETHBIX €IUHUIIL,
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[TpakTiyeckass 3HAUMMOCTH HWCCIEAOBAHUS 3AKIIOYAETCS B TOM, UTO
NOJTyUYEHHBIC JAHHBIE, PE3YJIBTAThl W BBIBOJBI MOTYT OBITh WCIOJIB30BAHBI MPU
pa3paboTKe yYeOHHUKOB, YUEOHBIX MOCOOMHA MO JUCHUIUIMHAM BOJOCHAOXKEHUE W
BOJIOOTBEICHUE, OKOJIOTMS W OXPaHA OKPYXKAKOIIECH Cpeabl, TUAPOIKOJIOTHS,
THIPOTEXHUKA, OMOTEXHOJIOTHUS, IPU COCTABIIEHUM SHLUMKIIONEANYECKUX CIIOBAPEH,
B KayeCTBE WCTOYHMKA W Marepuajia B CICHKYpPCaX M CIELCEMUHApax s
CTYJACHTOB OakajaBphara W MAarucTparypsl, OOydYarOMXcs MO HAMpPaBICHUIM
WHKCHEPHBIX CHCTEM BOAOCHAOXKEHUS, BOIHBIX PECYPCOB M BOJOMOJIB30BAHMS,
SKOJIOTHH M OXPaHbl OKPY>KAOIIEH CPEBL.

Buenpenue pe3yabTaTtoB HccjaegoBaHus. Ha OCHOBE HAaydyHOro aHanmsa,
BBIBOJIOB M PE3YJbTATOB 10 HMHTEPIPETAlMM TEPMHUHOJIOTMA CTOYHBIX BOJ H
CUCTEM HUX OUMCTKH:

PE3YABTaThl JICKCUKOTPaMUECKOro aHajiv3a TEPMHHOB, CBS3aHHBIX CO
CTOYHBIMHU BOJAMHU U UX OUACTKOH, KOTOPBIE 3aHUMAKOT CBOE MECTO KaK OTAC/IbHAS
MHUKPOCHCTEMA B CUCTEME A3bIKA, ObLIM MCIOJIb30BaHbl B PEAIM3ALMMN MPOEKTA
OT-A1-018 nHa Temy «Pa3paboTka MHOTOSI3BIYHBIX CIOBApEl SJMEKTPOHHBIX W
OAHKOBCKO-(DMHAHCOBBIX TEPMUHOB, CBSI3aHHBIX C Y30EKCKAM S3BIKOM H WX
nepepogamMmy» (CnpaBka TalIKEHTCKOr0 roCyApCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30EKCKOTO
a3bIKa U auTepatypbl uMeHn Anvmepa Hason Ne 04/1-1341 ot 24 mas 2024 rona).
B pesynbrare 310 mo3BoIsIeT 000raTuTh MATEPHAIIBL TSl CO3/IaHUS JIIEKTPOHHBIX U
MHOTOSI3bIYHBIX CJIIOBAPEH, peATM3yEMBIX B paMKaX MPOEKTA.

[IpencTraBneHHBIE B HMCCICAOBAHWM HAYYHBIC CBEACHHS, AHAIMTUYCCKHUE
MHEHUSI M PEKOMEHJAIMW 1O TMPABUJIBHOMY BBIPAKCHUIO TEPMHUHOB,
UCTOJB3YEMBIX JUIsl CTOYHBIX BOJ M MPOLECCAM HMX OYUCTKH, MO JEKCHYECKUM
€AMHULAM, CBSI3aHHBIM C 3TOH c(epoif, KOTOpPBIE HAIl HAPOJ HKCIHOJIb30BAl B
OPOLUIOM, WX XapaKTEPUCTHKaM, a TaKXKe MO HAYYHOMY MCCICIOBAHHIO U
CUCTEMATH3ALMKA 3TUX TEPMHUHOB OBLTM HKCIOJIB30BAaHBI B mepemavax «Boma —
UCTOYHUK >KM3HM» M «(CrnaceHue B 3HAHWUAX» MNporpaMmbl «Daii3nu  KyH»
KamkanappHCKOro 00JIaCTHOTO TEIEBUACHHMS, BbIIeAUIEH B 3pup 22 HOAOps
2024 rona (cripaBka Ne 17-02a-313 ot 22 Hos0psa 2024 roma). B pesynbrare, B x01€
OpOrpaMMbl  3TO MO3BOJIAJIO  O0OTraTUTh HMHPOPMALUIO O POJIM TEPMHUHOB,
CBSI3aHHBIX CO CTOYHBIMH BOJAMH M CUCTEMAMHM OYMCTKH B OOLIECTBE, & TAKXKE O
3HAYEHUM 3TUX TEPMUHOB B PA3BUTUH Y30E€KCKOTO TUTEPATYPHOTO S3BIKA.

Ha ocHoBe nexcukorpaduueckux NPUHLMIOB OTOOpPA CIOB M TEPMHUHOB,
NOJIO’KEHHBIX B OCHOBY COCTABJICHUSI TOJIKOBOTO CJIOBApsi TEPMUHOB MO CTOYHBIM
BOJIAM, YCTAHOBJICHUSI KPUTECPUEB IMPOCTOTHI, TOYHOCTH W JIAKOHUYHOCTH OBLI
cocrapieH «MmrocTpaTuBHO-TONKOBBINA CIOBaph Y30€KCKOTO sI3bIKA TIO TEPMUHAM
CTOYHBIX BOJA M cucTeEM uXx ouucTKH» (ISBN 978-9910-698-45-3/27.02.2025).
B pesynbrare ObIIO YTOYHEHO yHNOTPEOJEHUE TEPMHHOB MO CTOYHBIM BOJAM W
CUCTEMAM MX OYMCTKH HA Y30E€KCKOM SI3BIKE M MOSIBUJIACH BO3MOKHOCTh CO3HAHHMS
BapHaHTAa TOJIKOBOI'O CJIOBAPSI.

AnpoOanusi pe3yJibTaTOB HCC/AeAOBaHUil. Pe3ynbrarel HcCaea0BaHUN
OOCY>KIEHBI HA 2 MEKIYHAPOIHBIX W 2 pecnyOIMKaHCKAX HAYYHO-MPAKTHYECCKUX
KOH(pEPEHUIUSX.
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IyOaukanust pe3yjbTaToB HMCCAeA0BaHMil. Bcero mo teme amccepranuu
onyOnukoBaHO 16 Hay4HbIX paboT, B TOM uucie O cTareii B HAy4YHBIX
U3JIaHUsX, PEKOMEHAOBAHHBIX Bricuieil aTrectaimoHHON kKomuccueit PecnyOnmnku
VY30ekuctan st myOaMKanMud OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIBTATOB JOKTOPCKUX
JUCCEPTALMiA, B TOM YKCIIE 5 B peCnyONMKaHCKUX U 1 B 3apyOEIKHBIX Ky pHAJIax.

Crpykrypa u o0bem auccepranuu. O0bEM quccepranms coctasiser 137
CTPAHML, U COCTOMT M3 BBEACHUS, TPEX OCHOBHBIX IJIAB, 3AKIIFOUCHUs, CIIACKA
WCIIOJIB30BAHHOM JINTEPATYPHI U MPUIOKECHUH.

OCHOBHOE COJAEPKAHUE TUCCEPTALIMU

Bo BBegeHnmun O00OCHOBaHAa AaKTYaJbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
JMCCEPTALMK, OCBEIICHA CTENEHb H3YUYEHHOCTH MPOOJIEMBI, OMMCAHBI LIETb, 33/1a4H,
OOBEKT W TPEIMET HCCIACIOBAHMS, YKA3aHO €ro COOTBETCTBHE NPUOPHTETHBIM
HAMpaBJICHUSIM PAa3BUTHS HAYKW M TEXHOJOTHM pecnyOjuKh, PACKPBITHI HAy4YHAs
HOBU3HA M TPAKTHYECKas 3HAYMMOCTb WMCCIICIOBAHUS, MPUBEICHBI CBEIACHUS O
BHEJIPEHUM PE3YJIbTATOB MCCIICIOBAHUSI B TPAKTUKY, OMyOJIMKOBAHHBIX padoTax u
CTPYKTYPE AUCCEPTALUN.

[lepBas rnaBa auccepranuu o3aryiabiicHa « PoJib TEPMHUHOB CTOYHBIX BOJ U
CHCTEeMbI HX OYHUCTKH B JIEKCHKE Y30€KCKOro si3bIKa». /[aHHas TiiaBa COCTOUT
U3 TpeX pasfeciioB. B mepBoM paszaene, O3arjaBICHHOM «/cmopus usydenus
MePMUHO8 CMOYHBIX 600 U CUCMEMbl UX OYUCMKIWY PACCMATPUBAIOTCI BOJA,
CTOYHBIE BOJBI M CBSI3aHHBIE C HUMHU JICKCUYECKUE EIAMHUIBI B Y30E€KCKOM
S3bIKO3HAHWM, 4 TAKXKE WUCCICAOBAHMS, HAITPABJIICHHBIC HA BBISBJIICHUC PA3TMUHBIX
XAPAKTEPUCTHK S3BIKOBOr0 OOBEKTA HA YPOBHE MOHATHS, JICKCEMbBI HA OCHOBE PsiJia
METOJ/IOB U MTPUEMOB.

B «/IpE€BHETIOPKCKOM CJIOBApPE» OTMEUAETCS, YTO CJIOBO Suv [sub=sug=cuw=|
BBIPAKACT 3HAUYCHUS «BOAA», «BJara», <OKUIKOCTb», CJIOBO Suvad BbIPAKACT
3HAUYEHUS «OpOUIATh», «YBJAXHATHY, CJIOBO Suvsal BBIPAKACT 3HAYCHUS
«Kkaxna» (ol ani suvsatti — 5To BBI3BATIO Y HEro xaxny Bogwl)!’. Ha mpumepax
AHATM3UPYIOTCS U3MEHEHHUSI, TPOU3BOIIEIINE B JIEKCEME «800d», €€ CTPYKTYPHOM
CTPOEHUHU, CTPYKType o0O0pa3oBaHWs B PYHHMUYECKMX HAINUCAX M PaAHHUX
NaMsATHUKAX JPEBHETIOPKCKOrO si3pika. Hampumep, suzuk suv — «mpo3padnas,
cuHss Boxay, tarkin suv — «uaucras Boga» u T.4.2° B npoussenenun IOcyda Xoca
Xamxunoa « Kyraary Ounury ynotpeOstoTest EAMHUIBL Suvsamishqa — KKy Ui,
yashil suv — npo3pauHas BOJA, suv ichar — TbIOWMA BOAY, kO ‘Z suvi — CTBIA,
COBECTh, tiriklik suvi — Gnaras Boma (oOm paxmar)’'. B CBOMX HpOH3BEIEHHSIX
Ammep HaBom MCKyCHO MCHONIb30Bajl CJIOBA BOJA, BOJHBIA roj, BoAAa XHU3p,
BOJHBINA, OC3BOAHBINA W T.A. (suv, suv yil, Xizr suyi, suvor, suvsiz, suva, suy, suvol,
suvar, sug‘ormoq, suvor, suchi). A.Il ManpanmeB B CBOCH KaHIUMIATCKON
JUCCEPTALIMA « XUMHUUYECKAsT TEPMUHOJIOTHS Y30€KCKOIO SI3bIKa M BOIMPOCHI €€
HOpMaJTU3alMKy TOBOPUIT 00 00pa30BaHUM CJIOBOCOUYETAHU, X UCIOJIB30BAHUU B

19 NpeBreTrOpKCKMIT c10Baph. — Jlenunrpan: Hayka, 1969. — C. 14, 512, 515, 516.
** Dadaboyev H. O*zbek terminologiyasi. — Toshkent: Yoshlar, 2019. — B. 38.
21 3Kab6opos X. Y306k THIHIA CYB ICKCEMACHHIHT JyFABHI-MABHOBHI XyCycraTiapy. — Kapmmr: Hacad, 2005. — B. 27.
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KQueCTBE XMMMYECKOro tepmuHa, a X. KaOOOpPOB mpoaHaM3HpOBal JIEKCUKO-
CEMAHTHYECKUE M IPAMMATUUYECKUE CBOMCTBA JIEKCEM HA OCHOBE BOBI, a TAKXKE
POBEJT AHAIM3 HCIIONIB30BAHMUS CJI0BA 600d B MPOU3BEAcHHAX Anminepa HaBou??.
Hccnenosareas M. MyMuHOBa> M3yuuia JHHIBOKYJIETYPOIOIHYECKHE CBOMCTBA
SI3BIKOBBIX €JIMHUI] C KOMIOHEHTOM «BOJa» B Y30E€KCKOM SI3bIKE.

B mpouecce u3ydeHuss pycCKOro c€loBa «BOJAQ» M AHIIIMHCKOTO «water»
JIEKCEMBI, BBICKa3aHbl MHEHUSI 00 UX OOBETMHEHUMN B OOIIHUE SI3BIKOBBIC CEMBH,
0 HaJIMYuU OOIIMX CIOBO(OPM, O CXOJICTBE KAK (POHETHUECKUX, TaK U S3BIKOBBIX
MPU3HAKOB JIEKCEMBI «BOAA» B OOIIUX SI3BIKOBBIX CEMbSX, a TAKXKE O TOM, YTO HX
A3BIKOBOM COCTAB MPOMCXOAMT OT OAHOrO KOpHs. Ocoboe MECTO B JUCKypPCe
COBPEMEHHOTO AHITIMICKOro si3blka 3aHuMaeT wucciaeaoBanne H. Bonocyxmha
TEPMUHOB, CBS3aHHBIX C BOAHBIM XO034MCTBOM. .M. Tenexko npusena XapakrepHbie
JUIsi o0mUX SI3BIKOB MPOSIBICHUS JICKCEMBbI «water» W mpoaHalu3upoBasia
JEKCEMY HAa OCHOBE HOCTPATMYECKOW runote3bl. Tarke ObUIO W3Y4YEHO, YTO
JaHHas JieKcema ObUla M3yYeHAa TaKMMM MCCIeIoBareisMu, Kak A. bopucosa,
O.A. YepHukosa.

B paznene «Cemanmuueckoe noie mepmuHo8 « CMoyHsie 800bl U CUCITNEMA UX
OYUCIKU» HA JTEKCUHECKOM YPOBHE Y30EKCK020 SA3bIKA U UX MECmO 8 OMpdciesot
mepymuHocucmeme) pacCMaTPUBAIOTCS TAKUE BOMPOCHI, U3 KAKUX CEMAHTUYECKHUX
MOJICH COCTOSIT DJIEMEHTHI, BXOJSAIIUE B «CTOYHBIE BOJBI U CHCTEMA MUX OUUCTKW
y30€KCKOrO SI3bIKa, BHYTPEHHSISI CTPYKTypa 3TUX MOJICH W B3aUMOCBI3b MEXKAY
CTPYKTYPHBIMH €TMHUIIAMH, A TAKXKE CBSI3b KAKIOTO MOJIS.

B pamkax nekcnyeckoil cuCTEMBI 0CO00€ MECTO 3aHUMAKOT CTOYHBIC BOJBI U
CUCTEMA X OUYUCTKH. TEPMUHBI CTOYHBIC BOJbI U CUCTEMA X OUACTKH SIBJISIOTCS
TEPMUHAMU, KOTOPbIE OOBEIUHEHBI B CEMAHTUUYECKOE MoJie «CTOYHBIC BOJBI» U
SBJISIFOTCS BAQYKHBIMU KOMIOHEHTAMHU 3TOTO Mojiss. OHU XapaKTePU3YIOTCS TEM,
YTO BXOJST B JICKCUYECKYIO CUCTEMY, OTHOCSIIYIOCS K 0COOOMY TOJIIO Y30EKCKOro
S3bIKA — CTOYHBIC BOJBI M METOABI WX OYUCTKUA. TE€PMUH cmouHbie 6800bi B
00EYNMOTPEOUTEITEHON JICKCUKE UMEHYETCS KaK eps3Hds 800d, Heducmds 600d,
MYMHAsL 8004, paicasas 600d, OmxooHast 600d. X0Td OHU U 00pa3yroT CBOEro poja
CUHOHMUMUWYECKUH Pl B BUJIE ePs3HAS 800d, 3ACMOABULASCS 800d, HEYUCMAs 800d,
OMX0OHAsL 600d, COTTIACHO 3aKOHAM TEOPUM MOJIA>* SpOM, TO €CTh LIEHTPOM IOJIS,
MOKET OBITb TOJILKO BOJA, @ BOKPYI HEE MOIYT OOBEAMHSTHCS Pa3JIUYHBIC
JIEKCEMBI MO CEME YUCTOTHI, 3arps3HCHUS, UCMOJIb30BaHUs M T.1. Hampumep,
€CJM MO0 CEME MUThEBass W ATOT0 MPHU3HAKA 3TO HMpecHds 800d, Hucmds 600d,
KPUCMAIbHASL 800d, CLAOKASE 800d, YeleOHAs 600d, MUHEPAIbHAsL 800d, POOHUKOBAS
6004, KII04esds 600d, NpO3pAYHUs 600d, TOTAA KaK MO0 CEME HEMPUTOIHAS 3TO
epA3Has 800d, HeYUCmdst 600d, CONEHAs 600d, MYMHAS 600d, OMXOOHUs B800d.
BeolienepeuncieHHble IUHMIIBI 0 CEME «YMCTOTa (MPUTOIHBIA U HEMPUIOTHBINA

22 )Ka660poB X. Y36eK THIHAA CyB TCKCEMACHHHHT Ty FABHI-MabHOBHH Xycycusariapu. — Kaprmm: Hacad, 2005. — B. 27.
2 Mo ‘minova M.G*. Suv asosli sodda leksemalarning lingvokulturologik xususiyatlari / Ta’lim-tarbiya jarayoniga
innovatsion yondashuvlar, Muammo va yechimlar” mavzusidagi Respublika ilmiy-amaliy 6-sonli online
konferensiya. — Toshkent, 2023, — B. 155-167.

24 Xolmanova Z. Semantik maydon va semantik to‘r imkoniyatlari / Kompyuter lingvistikasi: “Muammolar, yechim,
istigbollar” mavzusidagi xalqaro ilmiy-amaliy koferensiya. — Toshkent, 2022. — B. 37—43.
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JUTSL TIAThSI, MECTOMOJIOXKEHUE )» JAETATCA HA ABE TPYIIBL. &) POOHUK, KOJLOOeY, peKd,
ozepo, apwix;, 0) oxean, mope, kamnaa, Kanaead, jiysxcd. Kpome Toro, mo upery, BKyCcy U
3amaxy BOAY MOKHO Pa3/ICMTh HA ABE TPYIIbL JIEKCEMbI C TAKUMU CEMAMH, KaK
a) NPO3PAYHAsl, YUCMAS, KPUCMAIbHAS, Oe36KYCHAS, C8edicdsl, CLAdOKAs, OecyGemHdas,
be3 zanaxa, u 0) MymHdAs, CONeHdsl, 2OPbKdsl, GOHIOUAS, 3JI080HHAS, SPS3HA.
Taroke 3TH JTeKCEMBI, OOBEAMHEHHBIC CEMAMU «ITUTHEBAS (UMCTOTA)» U KHETPUTOAHAS
JUIsl TUThs (3arps3HEHUE)», NPOTHBOpPEHYAT JAPYr APYyry M 00pa3yroT psn
NapaJuIMaTHYECKUX OTHOLIEHHWIA B UCCIIELYEMOM HAMU TOJIE «BoJay». s Bcex cem
«MUTBEBASY W «HEOPUTOAHAS Uil NHUThs (yHNOTPEONEHHs)» WHTErpajibHas cema
«B00a» BBICTYTIAET OOBEIUHSFOIIAM SJIEMEHTOM.

Ha ocHOBe cHCTEMHOTO MHOAXOJA CEMbI NPUTOAHON W HENPUTOAHOW JUIs
NUThS. BOJBI, OOBEAMHEHHBIE TOJ OJHUM CEMAHTUUYECKUM TOJIEM «BOJA», TAKKE
00pa3yroT MUKPOMOJisl. Pa3imunist 1 CXOACTBA MEKIY 3TUMU MUKPOTOISMH MOKHO
MoKa3aTh Clieayronmm odpasom (tadm. 1.1).

Tabnuma 1.1

Ipuroanas ans nuThst Henpuroanasi st nuThs (CTOYHAS BOJA)
(uucras Boga)

o0o03HaueHNe YaCTHOrO Mpu3Haka | + | o0O3HaueHHe YaCTHOrO NMpHU3HaKa (CTOYHAas BOAA)
0003HaUeHNe HAIMYHSI + | obo3HaueHue HaTU4Hs

YesioBeyecKast MoTpedHOCTh + | genoBeveckast mOTPeOHOCTD

obpaboTka + | obpaboTka

cocTaB (YUCTHIN, MPO3PAUHBII) — | coctas (rpsi3HBIi, 3arpsI3HEHHBII)

NPUToHA 1Jis1 ynoTpeOaeHus — | HempuronHa A ynotpedneHust

dbopmupoBanne — | dopmupoBanne

B yeTbipex u3 mpuBeICHHBIX TPU3HAKOB JIEKCEMbI «UMCTas BOAA» U «CTOUHBIC
BOJIbI» MEPECEKAIOTCS, HO MOCJEAHUE PA3IUYAOTCs MO COCTaBY, MPUTOJHOCTU U
HEMPUTOJAHOCTA K YMOTPEOJICHUI0. DTH JIBE JIEKCEMbl 3aHUMAIOT OMNPEAEICHHOE
MECTO B CTPYKTYPE MoJis, U B (PYHKIIMOHAIbHO-CEMAHTUYECKOM TUJIAHE HAXOASTCS
HAa JIByX Pa3HbIX MOJOCAX.

[lon monem BoJa BCE TEPMHUHBI, OTHOCSIIMECS K HEMY, OOBEAMHEHBI
(YHKIMOHAIPHO W CEMAHTHMYECKH, TO €CThb N0 00beMy, MacmTaly, CTCHNEHH
OOIIHOCTH, CHOCOOHOCTH BKJIFOYATh B CBOM COCTaB ApPyrue TMoOJisi WIA ObITh
BKJTFOUEHHBIMU B Apyrue. Cyneprose 600d, HaXOJAIIEECs B SAPe HECKOIBKUX MOJEH,
BKJTIOUACT TAKUE MUKPOMOIS, KaK uenosex, ¢hiopa, ¢payHa, sienenus npupoovl
(000KcOb, CHe2, COonHYye), yucmas 800d, cmoynvie 600bl. TakuM 00pa3oM, CO3IACTCs
CBOCOOpa3HbIH rUNEP-ruMOHUMUYECKUI annapar s3bIKa, TO €CTh UEPAPXMUSL.

B cucreme TEpPMHUHOB CTOUYHBIX BOJ M HX OYUCTKHM TEPMHHBI, KOTOPHIE
OOBEIMHEHBI B CEMAHTHUYECKOE TMOJIE «CHIOYHbIE BOObL», SIBISIOTCS BAKHBIMU
KOMIOHEHTaMHU 3TOro mojis. J[is HUX XapakTepHO BKJIKOUEHHE B JIEKCUUYECKYIO
CUCTEMY, OTHOCAIIYIOCS K 0CO00H 001acTh y30€KCKOTO Si3bIKa — CTOYHBIE BOJIBI U
UX OUHUCTKA.

Paznenenue TEPMUHOB CTOYHBIX BOJ U CUCTEMBI UX OUUCTKH, SIBJISIFOLIUAXCS
O0OBEKTOM HAILETO MCCIIEAOBAHUS, HA TEMATUUYECKUE TPYMIIbI, PACKPHIBAS S3bIKOBYIO
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OPUPOY KAKAOW TEMATHUYECKOW TPYMIbI, MO3BOJSACT OoJiee MIyOOKO HM3YUYUTh
CYIIHOCTh TEPMUHOB, KOTOPBIE OOBEAMHSIOTCS HA OCHOBE CEMBI CTOYHBIX BOI.
TepMUHBL CTOYHBIX BOA M CUCTEMBI MX OUMCTKH MPEACTABISIOT COOON CIIOKHBIHA
npouecc. [Ipexnae Bcero, nekceMa «CTOYHBIE BOAB 3aHUMAET LICHTPAIBHOE MECTO
B TEMATHYECKOW CUCTEME CTOYHBIX BOJA. TeMaTH4yecKasi CUCTEMA CTOYHBIX BOJ,
B CBOK oOYepedb, oOpadyeT Mukpocucremy. B 3TOoM pasgene oOcykmaercs
KJIacCU(UKalUsl JICKCHKM CTOYHBIX BOJ, W HA OCHOBE MHEHWH CHEUAIMCTOB
CTOYHBIE BOJBI M CHCTEMA UX OUACTKH B OCHOBHOM KJIACCU(ULMPYIOTCS HA YETHIPE
MaKpOTPYIIIBL:

1. TepmuHbl, BBIp@KAOIIME MecTa OOpPA30BaHMs CTOYHBIX BOJ M COCTaB
3arpsA3HEHAMN.

2. TepMuHBI, BBIp@XAKOUINEC HA3BAHUS, CBA3AHHBIE C MPOLECCOM OYHCTKH
CTOYHBIX BOJI.

3. TepMuHBI, BBIPOKAKOIIME TOHATHS, CBS3AHHBIE C KOHCTPYKLMSAMM,
000pYyIOBAHUEM M YCTPOHCTBAMHU CHCTEMBI COPOCA U OUMCTKH CTOYHBIX BOJ.

4. TepMHHBI, BBIPAKAOIIUE COCTAB CTOYHBIX BOJ U HAMMEHOBAHHUS BEIIECTB U
BOJIOPOCIICH, UCTIOJB3YEMBIX B MPOLECCE OUUCTKH.

B cBOO ouepenp, Kaxapli YIEH 3THX TEMATUUYECCKHUX TPy Jajee ACTUTCS Ha
BHYTPEHHUE TPYIIIIHI.

Bropas rnmaBa uccnenoBanust o3ariiaBicHa « CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHE
CBOiiCTBa, JAepuBalUsi TEPMHUHOB CTOYHBLIX BOJ M CHCTEM HX OYHCTKHY.
TepMUHBI CTOYHBIX BOJ M CUCTEM HMX OYUCTKM OTJIMYAKOTCS OT APYTHX E€AMHHIL
A3BIKOBOM CHCTEMBI CJIOJKHOCTBIO CBOEW COCTABHOW CTPYKTYpPHL. MBI pemnnu
W3YYUTh TEPMHHBI CTOYHBIX BOJ M CHUCTEM MX OYHCTKH HA Y30EKCKOM SI3BIKE B
JBYX CTPYKTYPHBIX Pa3ICICHUSIX:

a) MPOCThIC TEPMUHBI,

0) CIOXKHBIE TEPMUHBI.

B coBpeMEHHOM Y30€KCKOM JIEKCMKOHE B TEPMHHOJIOTHUECKON CHUCTEME
CTOYHBIX BOJ M WX OYHMCTKM MCHONB3YETCS MHOIO MPOCTBIX HCKYCCTBEHHBIX
TEPMHHOB, CO3JaHHBIX MOP(ONOrHUYecKUMU MeTodamMu. B o0pa3oBaHMM Takux
TEPMHHOB aKTMBHOE Y4YaCTHE MPUHUMAIOT Takue aQUKChI, KaK -(i)sh, -lash, -gich
(-kich, -qich), -indi/-undi, -ma, -1i.

Hanpuwmep, flokul+lash, ekstrak+lash, koagul+lash, neytral+izatsiya+la+sh,
toza+la+sh, xlor+la+sh, filtr+la+sh, ela+tgich, yig‘+gich, suz+tgich, oq+indi,
quyqa-+indi, chay~+indi, cho ‘k+indi, yuv+undi.

OcHoBa 00pa3oBaHHs TMPOCTBHIX CIOBO(GOPM TEPMHUHOB TAKKE MOXKET OBITh
NPOAHAIM3UPOBAHA, PA3ACss MX HA TPYMIbI B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, TPOU3O0LLLIIH
JIM OHU OT COOCTBEHHOTO WJIM OT OCBOEHHOTO CJIOA:

Envaunel, oOpasytoimecss Ha COOCTBEHHOM CJIOE. CHIOK, OMX0Obl, OCAOOK,
NpoMBIBKd, OPOOWIKA, YWIOMHUMEND, KOLIeKmop, bapwvep, omcmotinux (oqindi,
chigindi, cho ‘kindi, yuvindi, maydalagich, zichlagich, to ‘plagich, to ‘sgich, tindirgich).

Emvnannel, oOpasyronimecss Ha OCBOCHHOM CIIOE. Koazyiayus, aocopoyus,
OKCMpPAKyust, pexmuguxayus, Grokyiayus, Gpakyuonuposanue, KpUCMAaLiuzayus,
HEeUMpaIu3ayust, O30HUPoOSAnUe, KOHYyeHmpayus, yenmpughyaupoasariue, 0ecopoyusi
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(koagullash, adsorblash, ekstraklash, rektifiklash, flokullash, fraksiyalash,
kristallash, neytrallash, ozonlash, konsentrlash, sentrifugalash, desorblash)

Crnemyer OTMETHTh, YTO COCTABHBIE TEPMUHBI CTOYHBIX BOJA W CHUCTEMBI WX
OYMCTKM OTJIMYAKTCA Pa3HOOOpa3WeM CTPYKTYpPel. B TepMUHOIOTMM JaHHOMA
00nacTh MBI TAK)KE MOKEM HAWTWM TUOPUIHBIC TEPMUHBI, TAKHE KaK a’POTaHK,
a3popuibTp, OmomecTpykTop, OMonpya, OMOMHAMKATOP, TMAPORJIEBATOP W T.IL,
CO3/IaHHbIE C  HKCIOJIb30BAHUEM MHTEPHALMOHAIBHBIX  TEPMHHOJIOTHYECKUAX
3JIEMEHTOB KaK a2po-, Ouo-, 2uopo- pumo-, Maxkpo-, Mukpo-, yismpd-

Coueranusi, UCNONIB3YEMBIE B HAIEM OOBEKTE HMCCIICAOBAHHS, MO CBOEMY
cocTaBy ObIBAIOT JABYX THIIOB:

1. CeépnyThie (Yig‘iq) coueTanus. ITO IBYXKOMIIOHEHTHBIE coeiuHeHuUs. M3
Oonee uem 500 couetanmii 0koso 40% SBASIOTCA CBEPHYTHIMUA COUCTAHUSMMU:

2. Pa3BépHyThIE cOUETaHMs. OTH COYETAHUs COCTOST M3 Tpex HMiau Oosee
CaMOCTOATEJIBHO 3HAYMMBIX JIEKCEM: a) TPEXKOMIOHEHTHBIC coueTanus (Oomee
102); 6) 4eTBIPEXKOMIOHEHTHBIE coueTaHusi (0KoJIO 60);, B) MATHKOMIIOHEHTHBIE
couyetaHus (0Kojo 45); r) MECTUKOMIOHEHTHBIE covyeTaHus (okojo 20);
1) CEMUKOMITOHEHTHBIE coueTanus (12); €) BOCbMUKOMIIOHEHTHBIE COUETaHUS (2).

YCTaHOBNIEHO, YTO CPEAM ABYXKOMIIOHEHTHBIX COYETAHW B TEPMHHOJIOTHH
JAHHOH 00aCTH AKTUBHBIMU SIBJISIFOTCS CIEAYOIIUE COYETaHUS (POPM:

1) popma [mpuararebHOE + CYLIECTBUTEIbHOC|: AKMUGHBIE W, HCUOKUT
HABO3, MAdMCeIble MEemailivl, OpP2aHUYeCKUe Gewecmed, 2OPU3OHMAIbHBIE
HepmenosyuKu,

2) ¢dopma |[cymiecTBUTEIbHOE + CYIIECTBHTE/IbHOE|: OTXOJHBIE BOJIbI,
MAIIMHBI-UCITIAPUTENN, KEPAMHYECKUE TPYObl, TOCEBHBIE MOJSI, BOJA OCAJKOB,
METO/[I SJIEKTPOIMANIN3A.

3) ¢popma [raaroJ + cymecTBUTe/IbHOE]:

a) TUN TEPMHUHOB coYeTaHMii [riaroa (mpu4yacrue) + cylmecTBUTe/IbHOE]:
Hazpemvlie GOObI, 3ACPSAZHEHHBIE BOObL, OMDPUILMPOBAHHbBIE B00bI, YUCMAS 800,
ocaooutvie 8euecmsd,

0) THI TEPMHUHOB couyeTaHuii [rnaroJ (aeiicTBue) + cylecTBUTeIbLHOE]:
NPOMBIBOYHbBIE CHIOKU, NPOYECC OYUCHIKU, MEMOO OYUCHIKU, OYUCHIHbIE COOPYIHCEHUS,
CMOKU KYNAHUSL.

[ToMAMO BBIIIENEPEUYNCIIEHHOTO, B TEPMHUHOJOTHA CTOYHBIX BOJ, XOTS WU B
HEOOJBIIMX KOJMYECTBAX, BCTPEYAKOTCS TAKXKE JBYXKOMIIOHEHTHBIC —CJIOKHBIC
TEPMUHBI, TaKAE KaK [CyIIeCTBHTeIbHOE + 1Uarodi| pacnpeoeienue 600ul,
X10puposanue 800bl, OYUCMKA 00l [MpUIaraTe/ibHoe + IIaroJi| ouonocuyeckas
OYUCMKA, eCIecmeeHHoe 3aeps3Henue, UCKYCCmEenHoe 3azpsisHernue; [MecTouMeHue
+ riarodi| camoouucmra; [CymecTBUTeIbHOE + IJ1aroi| @uinmpsi-omcmoniHuKy,
000614 600l [CyHIECTBUTEIbHOE + NPWIATATEIBHOC| npoMbiuLIeHHbIE CHIOYHbIE
800bL, ammocepiivie Cmoyibie 6006l N T.11.

Mbl 3aMETWITH, YTO TEPMUHBI CTOYHBIE BOJBI M CHCTEMA WX OUYMCTKH B BHJE
COUYETAHMSI BBIPAKAKOTCS JBYMsI CIIOCO0aMMU:

1. Tepmunot ¢ popme couemanua cocmoam moabKko U3 06, 6X00AUMUX
¢ camocmoamenvrvle uacmu peuu. CIOXHBIE CIUMHHUIBI TaKOro COCTaBa
BCTPEYAKOTCS BO BCEX MEPEUYMCICHHBIX KOMIOHEHTHBIX COUYETaHMsX. Hampumep:
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CMOYHbBIE 800bI, 3dePSIZHEHUE B000EMO8, OYUCTKA UOHOE MIICEbLX MEMALI08
8 CIMOYHBLX B0OUX pedeeHmaMUL,

2. Ilomumo camocmoamenvHvix 4Yacmeil peuu, 6 COCHUIE CILONHCHBIX
COUCMAHUIL 6X00AM MAKX}CE C06A, 6XO00AUUE 60 6CNOMOZAMENbHbIE YACHI
peuu. Qurempayusi uepes urvmpylowue nepecopoOKU, OpeAHUYECKUe U
MUHEPANbHBIE  3ACPSISHEHHbIE  CMOYHbIE  GOObl, OYUCHIKA MEmMOOOM NEHHO2O
PpaxyuoHuposaHusl, cmoyHvle GOObI, 3ACPIIHEHHbIE MUHEPULILHBIMU GeUleCmEAMU,
CMOYHbIE BOObI, 3UEPAIHEHHBIE OPUHUYECKUMU Beuecmeamu, CMOYHble BOO0bl,
3acpsi3HeHHbIe B36CULEHHBIMU BELeCIBAMU.

BBISIBIIEHO, UTO BCIIOMOTATENBHBIE CJI0BA BXOIAT B HEKOTOPbHIE COUETAHUS OT
TPEXKOMITOHEHTHBIX JO BOCbMUKOMIIOHEHTHBIX COYETAHUH.

B TepMHHOCHUCTEME CTOUYHBIX BOJ M CHUCTEM HMX OYMCTKM HMMEKOTCS TaKKe
COKPALIEHHBIE TEPMUHBI, COCTABIICHHBIE U3 CIIOKHBIX TCPMUHOB. Takue TEPMHUHBI
B OCHOBHOM 00pa30BaHbl HA OCHOBE HAYAIbHBIX OYKB KOMIIOHEHTOB CIIO>KHOTO
tepmuHa. Hampumep, B Takom mopsiake oOpasyrorcs: BXIIK (Onoxumuueckas
notpeOHOCTh B Kucaopoe), XIIK (xumuyeckas notpeOHOCTh B kKuciopoae), bITK
(Obnomornueckas nmoTpedHOCTh B Kuciaopoae), 1O/l (momycTumMble OrpaHUYCHHBIE
nom), ITAB (MOBEpXHOCTHO-aKTHBHBIC BEHIECTBA). bBBUIO OTMEUYEHO, YTO
€AMHHULBI, 0OPA3YIOIIKE MAPBI U TOBTOPBI, BCTPEYAKOTCS B COCTABE TEPMHUHOIOTHH
CTOYHBIX BOJ HEYACTO. YCTAHOBJICHO, YTO KOJMYECTBO EOUHUL, OOpa3yrOIIMX
napbl, 3HAUATEIBHO MEHBIIE, U BCE OHU HAXOATCS B COCTABE CIIOKHBIX TEPMHHOB.
Hanpumep: xossiicmeenHo-0vimogsie cmounvie 800bl, 3depsi3HeHHble PATUYHBIMU
OBLIMOBLLMU OMX0O0AMU, CHIOYHBIE BOObL, 0OPA3YIOWUECS NpU nepepabomie GpyKmoes u
ogouyedl, cmoyunvie 800bl, 0OPA3VIOUWUECS NPU OYUCHIKE JKCeNe300eMOHHbBIX (OpM.
[ToBTOpsFOIIMECS €MMHUIBI B 00JACTH HE OOHAPYKEHBI COBCEM.

Kax BEIHO W3 BBILIEU3TIOKEHHOTO, B Y30€KCKOW TEPMUHOJIOTUU CTOYHBIX BOA
U CUCTEM WX OYMCTKH TEPMHHBI, OOPA30BAHHbIE CUHTAKCUYECKUMH CIIOCOOaMH,
3aHUMAIOT 3HAYUTENIBHOE MECTO MO CPABHEHHIO C OJHOCIOBHBIMH TEPMHHAMH.
Cnoco0 oOpa3oBaHus CJIOB MyTEM OOBCAMHECHHS KOMIIOHEHTOB B CJIOKHOM
COOTHOUIEHWH OYEHb PACIPOCTPAHEH B TEPMHUHOJIOTMM CTOYHBIX BOJ M CUCTEM HX
OYUCTKH B Y30€KCKOM si3bIKE. Taroke OOJMBIIMHCTBO TEPMUHOB OTPACIH SIBIISTFOTCS
MHOTOKOMIIOHEHTHBIMU CJIOBAMH, COCTOSIILIAMHU W3 JIBYX, TPEX, YETHIPEX W MATH
KOMIIOHEHTOB.

Takum 00pa3oM, HECMOTPs HA CEMAHTHYECKHI COCTaB W CTPYKTYPHYIO
CIIOKHOCTb TEPMHHOB CTOYHBIX BOJ M CHCTEM HMX OYUCTKH, OHU MPOSIBISOT
KOHKPETUKY B 3HAa4eHWU. CTPYKTYPHBIH XapakTep TEPMHHOB CTOYHBIX BOJ H
CUCTEM MX OYMCTKM B HAIIEM SI3bIKE CHOEHU(UYCH, W PA3IMYHBIE CTPYKTYPHBIE
€MHHULBI CHCTEMBI TAK)KE BIMSIOT HA CEMAHTUYECKUE TPAHH.

Tperbss r/aBa uUCCIEAOBaHUS  oO3arjamiicHa  «Jlekcukorpaduueckast
HHTEpNpeTanusi TEPMUHOB, CBSI3AHHBIX CO CTOYHBIMH BOJaMH». JTa TlaBa
COCTOMT U3 TPEX PA3ACTIOB.

B TONKOBBIX CIOBapsiX y30€KCKOTO SI3bIKA UMEKOTCS Pa3iuius B TEPMHUHAX,
CBSI3aHHBIX CO CTOYHBIMH BOJAMHU M CHUCTEMOW WX OYMCTKH, M CETOTHSIIHSS
nekcukorpaguss craBAT mepen coOoil  3amady  MPOBEIEHUS  CEPhE3HBIX
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WCCIICIOBAHMIA M aJanTanuu K TpeOOBaHWAM BpeMeHW. Hwke aHaImM3upyroTcs
HEKOTOPBIE ACMEKTHI JICKCUKOTpa@uUeCKOH MHTEPIPETALIMA TEPMUHOB, CBSI3aHHBIX
CO CTOYHBIMU BOAAMH B « TOJKOBBIX CIIOBapsX Y30€KCKOTO SI3bIKAY.

YCTaHOBNEHO, 4YTO B 2-TOMHOM «TOJIKOBOM cloBape y30EKCKOTO SI3bIKay,
u3nanHoM B 1981 rony, cogepxutcst 81 TepMUH, OTHOCALIMICS K JAHHOH 00nacTwy,
B «TOJIKOBOM clioBape y30€KCKOro si3bikay, uzgaHHoMm B 2006 — 2008 rogax non
pemakuuedn A. Mansanuesa, — 83 TepMuHa, a B 6-TOMHOM «TOJKOBOM CJIOBape
y30E€KCKOTO SI3bIKa» COACPKUTCS 87 TEPMHUHOB, CBA3aHHBIX CO CTOYHBIMU BOJAMH
1 CUCTEMON MX OYNCTKH.

[mndpel TaOMUIBI TOKA3BIBAIOT, YTO KOJIMYECTBO TEPMUHOB B TIOJIE PA3TUYHO
B 2,5 1 6 ToMHbIX TCVYSL. [Ipn cpaBHEHMHM KOIMYECTBA €AMHULL B KOXKIOM CIIOBAPE
JPYT C IPyrom, ObLUTH MOJYUYEHBI CIAEAYOIMIME PE3ybTaThl (Tad. 3.2).

Tabnuma 3.2

Ne | Conocrasasiembrii TCYS | Koua-Bo OT1anuamomuecs cJjoBa
Konuuectso TEPMUHOB, ucrnapeHue, GuIbTpanvs, KaHATU3aLUOHHbIH,

| | KOTOpbIe He MoBTOpsOTCS 10 KaHAJM3aTOpP, HEUTPATN30BATHCS, OKHCIISTHCS,
MekIy coboit B 2- u 5- OCBETJISITHCS, 00E3BPEIKUBATHCS,

TOMHBIX CJIOBapsiX MIPOMBIBKA
Konuuectso TEPMUHOB, OMOWHANKATOP, UCTIAPUTENb, PUITBTP,

, | KOTOpbIE He MOBTOPSIOTCA 11 onopunbTp, bromnone, OMOXUMUIECKUH,
MekIy coboit B 5- u 2- OMOTEXHOJIOTHS, CTOYHBIH, OKHCJIEHHE, CMBIB,
TOMHBIX CJIOBapsiX 3aJIMBaTh
Konuuectso TEPMUHOB, uenapeHue, GuIbTpamvs, KaHATU3aLUOHHbIH,

3 | KOTOpbIE He TOBTOPSIOTCS 9 KaHAJIM3aTOpP, HEUTPATU30BATHCS,

MekIy coboit B 2- u 6- 3aCTOSABIIASACS BOAA, OKUCIATHCS, OCBETIIATHCA,
TOMHBIX CJIOBapsiX 00€3BPEKUBATHCS

Konuuectso TEPMUHOB, OMOWHANKATOP, UCTIAPUTENTD, (PUITBTP,
KOTOpPbIE HE TMOBTOPSIOTCS onopunbTp, bromnone, OMOXUMUIECKUH,

4 | mexxay coboli B 6- u 2- 15 OHOTEXHOJIOr s, CTOYHBIN, OKUCIIEHHE,

TOMHBIX CJIOBAPSX CrylieHne, eHTpudyTra, BOASHOHN mepell,
TAITHOB, TAIIIHAB, AEPKATEJb
Konuuectso TEPMUHOB, crylienne, UeHTpudyra, BOASHONW meperl,
5 | KOTOpbIe He TOBTOPAIOTCS 7 TAITHOB, TAIIHAB, e KATeJb, CMBIB.
Mexay coboii B 6- m 5-
TOMHBIX CJIOBAPSX
Konuuectso TEPMUHOB, CTyIIIEHHE, 3aCTOSIBINASICS BOAA, CMBIB.

G | KOTOpbie He MOBTOpsOTCA 3
Mexay coboii B 5- um 6-

TOMHBIX CJIOBapsiX

bbi10  ycTaHOBAEHO, 4YTO OOJBUIMHCTBO TEPMUHOB JAHHOW 00JIacTH W3
JATUHCKOTO, TPEYECKOI0, aHTJIMHCKOr0, (PPAHILy3CKOTO M MTAIBSIHCKOIO S3BIKOB,
OOHApY>KECHHBIX B 2, 5 1 6 TOMHBIX TOJIKOBBIX CJIOBAPSIX Y30E€KCKOTO SI3bIKA, BOLILIN
B HAIIl A3BIK Y€PE3 PYCCKUI.

Takske ObUTO YCTAHOBJIEHO, YTO B 2 M 5 TOMHBIX TOJIKOBBIX CJIOBAPSX UMEETCS
9 TEPMHMHOB, a B TOJIKOBBIX CJIOBApAX 6-r0 TOMa — 8 TEPMHMHOB U3 NEPCUACKOTO
s3bIKa dastsho'y, obpartov, obrez, obxona, obdov, panjara, tarnov, xaskash, xalgob
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u 4 TepMHHA M3 apabCKOro si3blka hovuz, havza, iflos, kimyoviy xKoTOpble ObUIH
HETIOCPEACTBEHHO OCBOEHBI Y30EKCKUM SI3BIKOM. X MOYKHO YCITOBHO CIPYTIITUPOBATH
cienyromum odpazom (tadu. 3.3).
Tabmuna 3.3
IIpuBeneHHbIe B 2-, 5- 1 6-ToMHBIX TCY$ TepMuHbI, CBI3aHHBbIEC
€O CTOYHBLIMH BOJAAMH U CHCTEMAMU UX OYHCTKH, U OCBOCHHbIE
Y30€KCKHM SI3BIKOM

Ne | sIzpik | TCYA Koua-Bo Ipumepbi
(r<lat) abcopbyus, aocopoyus, puremp,
2-tomubiii TCY A 8 KaHa, KauHQIU3amop, KauHau3ayoOHHb1I,
KAHQIU3AYUSL, KOJUIEKMOD
| Jlar. abecopbyus, aocopoyus, OGUUHOUKAMOP, KAHAT
S-romusiit TCYA 6 ’ ’ ’ ’
KAHQIU3AYUSL, KOJUIEKMOD
6-tomubii TCY A 4 abcopbyusi, a0copoyust, KOIEKmMop, KaHal
2-tomubiii TCY A 0 —
2 Dpani. S5-romubiii TCY 2 pesepayap, hutomp
6-romubii TCY A 2 pesepsyap, unemp
2-tomubii TCY A 0 -
3 | Uran S-tomubiii TCY A 1 mpyoa
6-TomubIiil TCY A 1 mpyoa
2-tromapii TCYA 1 MAHOMEMD
4 | I'peu. S-romubi TCYA 1 Manomemp
6-romubiii TCY A 1 MAanomemp
2-tomubiii TCYA 0 —
S | Aur S-romusiii TCYA 1 unempayus
6-romubiii TCY A 1 Qunempayus
> roMibi TCY S 5 BOPOHKQ, — JIOMOK,  mpyoda, — YMbIGAIbHIK,
unempayus
6 | Pye 5-romubli TCY A 3 B0POHKA, JIOMOK, YMbIGAILHUK
6-tomublii TCY A 4 KAHAMUBAYUA, TOMOK, YMBIGAILHUK, GODOHKA
> roMibi TCY S 9 dastsho'y, obdov, obpartov, obrez, panjara,
tarnov, xaskash, xalqob, obxona
7 | Mepe. 5 -roMibii TCY S 9 dasl;ho Yy, obpartov, obrez, obxona, obdov,
panjara, tarnov, xaskash, xalqob
6-romibii TCY S 2 dasl;ho Yy, obpartov, obrez, obxona, obdov,
panjara, tarnov, xaskash
2-tomubiii TCYA 4 HPYO, B000EM, 3Q2PSA3HENHBII, XUMUYECKUT]
8 | Apab. 5-romubi TCY A 4 HpYyo, 6000EM, 302PAZHENHBI, XUMUYECKUT
6-romublii TCY 4 Hpyo, 6000EM, 302PAZHENHBI, XUMUYECKUT

Hekoropsle mapoHUMBI, BOLIEAIINE B MEPBOE U3MAHUE S-TOMHOIO « TOIKOBOIO
cJToBapst y30EKCKOro si3blKa», HEe ObUIA pasnmucHbl. Ecim oOpatnTe BHHMMaHUE Ha
00BSICHEHHE, TAHHOE CIOBY «yuvindi» — 310 (popma 3-ro Iua €AMHCTBEHHOTO YMCIIa
J1aroJia MpoLIe/IIIero BpEMEH! MbITh U 3HAYEHUE «MBIThE, BOJIA, OCTABILASCS MOCTIC
MBIThsD) CUATAIOTCS «OMOHUMAMM» M IMTPUBOJIATCS KaK OTJETbHBIC CJIOBA C PUMCKUMU
nQpamMu B KQUECTBE 3ari1aBHOro cioa. Ha camom nene yuvindi 1 yuvundi sBastroTCst
MapOHUMAaMH, a CJIOBO «yuvundi», 00pa3oBaHHOE ¢ TOMOIIBIO CIIOKHOTO cy(pdukca -
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undi, 1aeT HaM HEOOXOIUMYIO ceMy. Mbl MOKEM OBITH CBUACTENSIMA TOTO, YTO 3Ta
cUTyauus ObUIA YCTPAHEHA BO BTOPOM M3IAHUH 5 TOMHOTO B 6 TOMHOM « TOJIKOBOTO
CIIoBapst Y30€KCKOTO SI3bIKAY.

AHaJOTMYHYK) CHUTyalMI0 Mbl BHIUM H B NapoHUMax «quyilmog» u
«quyulmog». B 5 ToMHOM TOJIKOBOM CjI0Bape y30€KCKOTO si3blKa (MEPBOC U3AHUC)
Mbl BUAMM, 4YTO 3HAUYCHUE «IMPHUBOAWTH >KHAKOE COCTOSIHUE B TBEPAOE»
NPUTKCHIBAETCS KaK MPOU3BOIHOEC 3HAYEHWE MHOTO3HAYHOMY CIIOBY «quyilmoqy,
KOTOPOE SIBJISIETCS CTPAJATENIbHOW W MpUTSKATenbHOM  (opmoil  rmarosa
«quyillmog». Bo BTOpoM m3maHuu 5 TOMHOro «TOJIKOBOrO cioBapsi y30€KCKOTO
A3bIKa» W B MOCIEAYIOIIEM W3JaHUM 6 TOMHOTrO TOJIKOBOTO CJIOBapsi 3HAYCHUS
«quyulmog» u «quyilmoq» auddepeHInpPOBaHbI U Pa3ICICHbI KAK TAPOHUMBIL.

H3BECTHO, UTO TEPMUHOJIOTUYECKUE €AMHULIBI TOCTATOYHO MOJHO OOBSCHEHBI
B TCVY (2, 5, 6 TOMHBIE), a NpU HEOOXOJUMOCTH CHAOXKECHBI HATJISTHBIMHU
npuMepamu (AutrocTpanusmu). Bo Beex tpex m3nanmsax TCYS naHbl HarmnsaHbie
[PUMEPBI B BUJIE COYETAHWI W MPEIIoKeHUN. Tak ke, Kak pa3inyaroTcs MEXKILy
co00if 00BsiICHEHHST OOLIECYNOTPEOUTENBHBIX CJIOB M OTPACIICBBIX TEPMHHOB,
pa3AyaroTCs M MOAOOpaHHbBIE Uil HHUX HarisaHele npumepsl. [lo Hamemy
MHEHUIO, MOJOOpAaHHBIE APTYMEHTHI JUIsl HEKOTOPBIX TEPMUHOB JOJKHBI OBITh
NEPECMOTPEHBl M OTPEJAKTUPOBAHBI HA OCHOBE HWHOTO, HO OOOCHOBAHHOTO
noaxoga. Ham  aHanmmM3  MOKa3bIBacT, 4YTO  OOJNBIOMHCTBO — WILIFOCTPALIUH,
OPUBOJUMBIX B TOJKOBBIX CIIOBApsIX IJII TEPMHHOB, CBSI3aHHBIX CO CTOYHBIMH
BOJAMH M CUCTEMAMM WX OUYMCTKH, B3SATHI M3 XyI0KECTBEHHON JTUTEPaTyphl WK
NOMYJSIPHBIX W3gaHuil. Ha Ham B3rmsa, unenecooOpasHo OpaTh apryMeHThl B
OCHOBHOM M3 JOKYMECHTOB, CBSI3aHHBIX C OTpacibpr0. Hwke MBI paccMoTpum
NpUMEPBI, COOPaHHBIE B KAYECTBE MILTIOCTPALMI IS TEPMUHOB, CBSI3aHHBIX
C U3yvyaemoi orpacibsro B 6-romHom TCVYA.

HHPOITAPUBAHMUE 1 [ronkoBanue] ... [lponapusarnue xoxoua. 1ei odice
3Haeulb ykpon, oobasisiiom e2o u napsim. I[locie kuneHus ocmaemcesi 3andx mmund.

2 [tonkoBauue] ... %

Pexomennauusi. B maxux MHO20CMYneHyamvix YCMpOUCMBAX HAZPes U
UchapeHue CmMoYHvlX 600 NPOUCXOOUM 6 pe3YIbmdame UxX G3aUuMoOeticmeus ¢
ACUOKUM 2UOPOPOOHBIM mentonocumenem?.

OKUCJIATD xunm. [TonkoBanue] ... OKUCIATE Kene30?’,

Pexomennauusi. Memoo oxucienus ucnoiv3yemcsi OJs Heumpaiuzayuu
cmecett unu COeOUHEH Ul MOKCUYHBLX CIMOYHBIX 600 NPOMBIULICHHOCUS,

MOXKHO YBHAETH, 4YTO C TMOMOINBKD PEKOMEHIYEMBIX HWJUIFOCTPATHBHBIX
OPUMEPOB MOKHO O0JIE€ YETKO MOHATH TEPMUHOJIOTHIO, UCTIONB3YEMYIO B TEKCTE,
OTHOCSILIEMCS K JAaHHOK 00JacTH.

% O°zbek tilining izohli lug‘ati. 6 jildli. 1-jild. — Toshkent: G‘afur G'ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi,
2022. — B. — 469.

2 Turobjonov S., Tursunov T., Pulatov X. Oqova suvlarni tozalash texnologiyasi. — Toshkent: Musiga, 2010. — B. 169.

2 O¢zbek tilining izohli lugati. 6 jildli. 3-jild. — Toshkent: G*afur G*ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi,
2022. — B. 456.

2 Djalilova A., Xamidov A., Abduqodirova M. Kanalizatsiya va oqova suvlarni tozalash. — Toshkent: Voris, 2012. - B. 157.
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XoTs Ha Y30€KCKOM SI3bIKE 10 CHX MOP HE CO3/IaHbl CIEIUATBHBIE CIOBAPH MO
TEPMHUHOJIOTMN CTOYHBIX BOJ U MX OUMCTHBIX COOPY’KEHHIA, HEKOTOPHIE OTPACIIEBHIE
TEPMHHBI BCTPEYAIOTCS B CICAYIOIIAX UCTOUHUKAX (Tad. 3.6).

Tabmuna 3.6

CaoBapu, coaep:kaniye TEepMHUHBI, CBSI3AHHbIE CO CTOYHBIMH BOAAMH H HX OYMCTKOH

No CaoBapu

1 Dunukonenuyeckuii ciosapb. B 2 1. — T.: Y30ekckasi cOBeTCKast SHIIUKJIOMEINS,
1988 —1990.

2 IMonurexnnueckuit cnosapb. — 1.: Y30ekckas srnukioneans, 1989. — 705 c.

3 Pyccko-y30ekckuii cnoBapb noautexHndecknx TepmMuHoB. — T.: Hayka, 1995. —357 c.

4 | HaunonaneHas sHnMKIONeans Y3oekucrada. B 12 7. — T.: 2000 — 2005.

> «ToNKOBBIN CJIOBAPh TEPMUHOB M MOHATHUN MO 3KOJOTMU U OXPAHE OKPYKAOLLEH
cpenbl M Npupoaononab3osaHuoy. — T.: Hayka u texnHuka, 2009. — 336 c.

OTMEUEHO, YTO TEPMUHBI JAHHOH C(EPBI, B3ATHIE U3 YKA3aHHBIX HCTOYHUKOB,
UCTOJB3YIOTCA B Pa3NUYHBIX BApUAHTAX, Y30€KCKHE SKBUBAICHTHI HECKOJIBKHX
JECITKOB TEPMHUHOB YyKa3aHbl HEBEPHO WM HE MOJIHOCTBIO OTPAKEH CMBICI
COOTBETCTBYIOLLETO MOHSITHS, & OSICHEHHE HEACHO. MOKHO HAOM0aaTh, YTO Psij
TEPMHHOB B CJIOBAPE HANPSIMYIO B3AThl U3 PYCCKO-MEKIYHAPOIHBIX SI3bIKOB WA
uX MOP(ONOrMYECKHE TOKA3aTENM HECKOJIBKO YMOPOLIEHBI, a Y30€KCKHE
AJIBTCPHATHBBI HE NAHBL: AKKYMYJISALMS, TUCIEPCAHT, KOATYJISALUS, IJIaM | T. .

Kak yke ynoMrHaI0Ch BBILIE, TPYIHO CKA3aTh, YTO TEPMHUHBI CTOYHBIX BOA U
CUCTEMBl MX OYMCTKH B Y30€KCKOM SI3bIKE PErVIAMEHTHUPOBAHBI OMPEAECICHHBIM
oOpazoM. Jlo cux mop HE ObUIM YUYTEHBI MEPBOHAYAIIBHBIE TMOMBITKH CO3MaHUS
TOJIKOBOTO CJI0Bapsi TEPMUHOB JAHHOM c(Ppepbl HA y30EKCKOM SI3BIKE U CYIIECTBYFOLINE
CHECLMATU3NPOBAHHBIE cloBapu. [lpW CO3MaHMM  WILTIOCTPATHBHO-TOJKOBOTO
CJIOBapsi TCPMUHOB CTOYHBIX BOJ M CHUCTEM HMX OYMCTKH HEOOXOIMMO B MEPBYIO
OYEPEb COCTAaBUTb KpPAaTKHWWA TOJKOBBIA CIIOBapb, COCTOSIIIMA W3 HamOoJee
AKTUBHBIX CJIOB, OTHOCSIIIMXCS K JAaHHOH cdepe. 3areM, HA OCHOBE paCIIMPECHHS
CIIOBAPHOIO 3amaca B CJOBape, LEIeCO00Pa3HO YMOPSIO0YMTh BCE TECPMHHBI,
CBSI3aHHBIE C TEPMHHAMH IO CTOYHBIM BOJAAM M CHCTEMaM HMX OYHMCTKM Ha
y30€KCKOM si3bIke. KOHEUHO, 3TOT TOJIKOBBIM CIOBaph, COCTABICHHBIA MO TEPMHUHAM
N0 CTOYHBIM BOJAM W CHCTEMAaM MX OYMCTKH, MOXKET MOCIY>KHTh BOCIIOTHEHHIO
OMPENETICHHOTO Mpodesia B y30€KCKO TepMUHOTrpaduKe.

[Tpn moadope cnoB st «ANmoCTpaTHBHO-TOJKOBOTO CIIOBAPsSl TEPMUHOB 10
CTOYHBIM BOJAM M CHCTEMAaM HMX OYMCTKH» MOKHO ONHPAThCS Ha OONbBIIOE
KOJIMYECTBO MCTOYHMKOB. OHM CrpyNNHUpPOBaHbl IO CTENEHW COOTBETCTBUS
OTpaciu CJICIYOIMM 00pa3oM:

1) pal HMCTOYHMKOB, CHPAaBOYHHMKOB, CJIOBAPEH M CIIOBApPE MO CTOYHBIM
BOJIAM W TEXHOJIOTMW UX OYMCTKH, CO3AAHHBIX HA Y30€KCKOM SI3BIKE,

2) TONKOBBIE CIOBApU Y30E€KCKOrO sI3bIKa B 2, 5 1 6 TOMax;

3) cpaBOYHUKHM (MOCOOWSI) M CTTIOBAPHU MO OTPACIIK, CO3AAHHBIE HA PYCCKOM U
JOPYTAX HHOCTPAHHBIX SI3BIKAX;
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4) TEPMUHOJIOTHYECKHE CIIOBAPU, TEXHUYECKHAE U TEXHOJIOTHYECKUE TEPMUHBI
W DJICKTPOHHBIC CIIOBApH HO OTPAC/IM, CO3/JAaHHbIE HA PYCCKOM M JIPYyIrHX
WHOCTPAHHBIX S3bIKAX;

5) yueOHUMKH W y4eOHBIE TOCOOMS, y4€OHO-METOAUYECKUE KOMIUIEKCHI IO
CTOYHBIM BOJIAM M CUCTEMAaM WX OYMCTKH, M3JAHHBIC HA y30EKCKOM M APYIuX
A3BIKAX.

[Ipexxne Bcero, B COOTBETCTBUHU C TPAIULMAMM JIEKCHKOTPAQHH, TEPMUHBI,
BKJIFOUEHHBIC B CJIIOBAPb, AAHBI B aI(ABUTHOM MOPSAJKE, TAK KAK OHU YYACTBYIOT B
(hopMHUpPOBAHUU OOIIEH JICKCUKH CITOBApSI.

Tarke BKJIFOUECHBI TEHETHYECKA HATHBHBIE M 3aMMCTBOBAHHBIC TEPMUHBI W3
CJIOBaps M3y4aeMoil 00NacTH:

TepMUHBI HATUBHOT'O CJIOS:

1. TepmuHBI C pPYCCKO-AHTCPHAIIMOHAIIBHON OCHOBOW. OuCMULIAYUA,
Purempayus, purempayuonnas Helumpaiuzayus u T. 1.

2. B ocHOBHOM apa0o-NEPCHIICKAE TEPMUAHBL. obxona, xaskash v T.11.

3aMMCTBOBAHHBIC TEPMUHBI:

1. 3aumcTBOBaHMS B BHUAEC KOPHEBBIX JIEKCEM: JOMOK, HAcOC, mpyoa,
pesepsyap, uitiam u T.1.

2. 3aMMCTBOBaHUS B BUAC MPOU3BOIHBIX JIEKCEM: 268ANOPAYUst, KAHAIUZAYU,
Memanmanxk M T.11.

B cnoBape oTpaciv o CTPyKTYyPe BKJIFOUEHBI CIEAYOLUIUE TEPMUHBIL

1. ITpocTble KOPHEBBIE TEPMUHBL. 1pPYO, 8000éM (hovuz, havza), Kouiexmop,
HACOC U T. [I.

2. IIpocTeie MPOM3BOIHBIE TEPMHUHBL. cMecumens, Koazyiayus, cius, oapvep,
CYEeMYUK VU T.J.

3. COBMECTHBIEC TEPMUHBL. aspoguremp, buonone, buoguiremp, Heghmenogyuxd,
NeCKON06KA, HCUPOTIOBYULKA N T ]I,

4. COCIVHEHHBIE TEPMUHBL KOJMUYECMBO CHOYHbLIX GO0, GePMUKANbHBII
OMCMOTIHUK, NOJYpA30elbHds cucmemd, copaceigaemvie CmModlbie G600bl C
UHpERYUOHHBIMU deeHmMAMUL, NPOMBIGHBIE CINOYHbIE B00bI, NPOYECC CAMOOYUCHIKY,
VCA0BHO YUCHble CHOYHbBLE BOObI.

B crnoBape ykaspiBacTCs SI3bIK MPOUCXOXKACHHS JAHHOTO 3aMMCTBOBAHHOTO
CJI0Ba (C YCJIIOBHBIM COKPALICHHEM ), HAMUCAHKUE CJIOBA HA 3TOM SI3BIKE M MCXOJHOE
3HaueHue. Hanpumep:

ADPOTAHK [rpeu. acr — Bo3ayx + aHri. tank — pesepByap, 0ak] ...

BUO®WJIBTP [rpeu. bio...+ ¢p. filtre — komma, BOWUIOK] ...

I'MJAPOPUIIBTPHI [rpeu. hydro — Boaa, Biara + phyton — pacrenue] ...

IKCTPAKIUA/SKCTPAI' MPOBAHUE [rpeu. extractum — «A3MeIbYCHHBIN,
«HACBIIICHHBIWY, extractio — U3BJNEKaTh, OTACIATH] ...

IBAIIOPAIIUA [rpeu. evuporatio — ucnapeHue] ...

B cnoBape He nmaeTcs rpaMMarvyeckas, CTHJIMCTHYECKAS XapaKTCPUCTHKA,
OPUBOJUTCS W OMMUCBIBAETCS TOJIBKO CEMAHTUYECKOE 3HAYEHNE OCHOBHOTO CJIOBA.

OmHMM U3 CIENYIOMMX KOMIIOHEHTOB CTAaThbU TOJKOBOTO CJIOBAPS SIBJISETCS
NOSICHEHUE, NAHHOE TEPMHUHY. B TOJIKOBOM ClIOBape TEPMUHOB CTOYHBIX BOJA W
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OYHUCTHBIX CHCTCM IIPUBCACHO HC OHIMKIOINCAMYCCKOC OIIMCAHHC, a KpPaTrKoc
Pa3bACHCHHUC 3HAUCHWA TCPMHUHA B (1)0pMe OIPCACICHUA U OIIMCAHUA, ITOACHCHHA.

JAKVIIOYEHUE

1. CioBa, CBA3aHHBIE CO CTOYHBIM BOJAMH W OYHCTHBIMH COOPYKCHHSIMH,
COCTaBJISIFOT BAYKHYIO YaCTh Y30EKCKOT0O JIEKCUKOHA, M TaHHast 0071acTh BOCXOIUT K
K PYHUYECKMM HAANUCAM PAHHErO MEPHOJAA JICKCHKH, TMEPBBIM MaMSTHUKAM
JPEBHETIOPKCKOTO sI3bIKa. B 3THX MCTOYHHMKAX COXPAHWIMCh HEKOTOPBIE CJIOBA,
CBSI3aHHBIE CO CTOYHBIMH BOJaMHU. OTO emé pa3 0OOCHOBBIBAET, YTO HAII HAPOJ
W3JIaBHA UCIOJIb30BAJ JICKCUUYECCKHE €IMHULBL, CBSI3AHHBIC CO CTOYHBIMU BOJAMH U
OYUCTHBIMHU COOPYKEHHSIMH.

2. TepmuHOnorust y30€KCKOTO SI3bIKa CTOYHBIX BOJ M CHCTEM KX OYMCTKH
UMEET CBOE MECTO B CUCTEME sI3bIKA KAK OTACIbHAS MUKPOCUCTEMA. Bce TepMUHBI
B HEHl MNpsAMO WM KOCBEHHO OOBECOMHEHBI HAa OCHOBE OOBCIUHSIOLICH CEMBI
«CTOYHBIE BOJBD». JTa CEMA MOXKET OBbITh KaK BEAYILICH, TAK U BTOPOCTENECHHON B
CEMAHTHYECKOHN CTPYKTYPE KOHKPETHOTO TEPMUHA.

3. CemanTruecKoe NoJie « TepMUHBI Y30€KCKOTO sI3bIKA CTOYHBIX BOJ U CHCTEM
WX OYACTKW» Pa3ciicHa HA BHYTPEHHUE TEMATHUECKUE Tpynnbl. IT10: 1. TepMuHBL,
BbIPKAIOLME MecTa 00pa30BaHMs CTOYHBIX BOA M COCTaB cOPOCOB. 2. TepMuHBL,
BBIPAXKAKOIINEC HANMEHOBAHMS, CBI3aHHBIE C MPOLECCOM OUMCTKH CTOYHBIX BOJ.
3. TepMuHBL, BEIPRKAOIINE HOHSATHSI, CBSI3aHHBIE C KOHCTPYKLIMSAMH, 000PYA0BAaHHEM
U YCTPOHCTBAMU CHCTEMBI COpOCa W OYUCTKM CTOYHBIX BOJ. 4. TepmuHsL,
BBIPOKAIOLNIME HAWMEHOBAHMS BEIIECTB, MCHOJIB3YEMBIX MpPH 00pa30BaHWU
CTOYHBIX BOJ M MMPOLIECCE OYMCTKH, A TAK)KE BBICIINX W HU3IIUX BOAOPOCTIEH.

4. TepMuHbI, 0003HAYAKOUIME CTOYHBIE BOJBI MU CUCTEMY MX OYMCTKH, MO
CBOEH CTPYKTYPE COCTOSAT U3 MPOCTHIX M CIOKHBIX TEPMUHOB, & CYLIECTBY FOLLIAE
B JAHHOHW 0OJIAaCTH NMPOU3BOAHBIC TEPMHHBI 0Opa30BaHbl ABYMS CIIOCOOAMH:
a) MOpP(OJIOTHYECKUM CIOCOOOM; ) CHHTAKCHYECKHUM COCOOOM.

5. B TEpMHHOJIOTMH CTOYHBIX BOJ M CUCTEMBI UX OUMCTKH B Y30EKCKOM SI3bIKE
HIMPOKO  UCHOJb3yeTcs  apdukcambHblii  cnocod 00pa3oBaHWsi TEPMUHOB.
YCTaHOBNEHO, 4YTO B pe3yJbTare A0OaBleHHS K cioBaM B addukcaibHOM
cnoco0¢e pa3IUYHbIX CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX aP(PUKCOB 00OpPa3yOTCS TEPMHHBI
CTOYHBIX BOJ W CHCTEMBl WX OYMCTKH, OTHOCSIIMECS K Pa3psaaMm IJaroa,
CYLIECTBUTEIILHOTO W mpuiararesbHoro. [lpm o0pa3oBaHMM TakuX TEPMUHOB
aKkTUBHBI Takue aQpuKChl, Kak -lash, -la, -gich (-kich, -qich), -indi / -undi, -ma, -li.
He Bce cnoBooOpazoBarenbHbie ap(PUKCHI, CYIIECTBYIOIIUE B HBIHEIIHEM Y30€KCKOM
JUTEPATYPHOM SI3BIKE, OJUHAKOBO 3((EKTHBHBI B OOIICIUTEPATYPHOM SI3BIKE.
AHanornyHo He Bce ap@uKChl B PABHOH CTENEHHM YYacTBYIOT B 0Opa30BaHWU
TEPMHHOB, CBS3aHHBIX C Y30E€KCKHUMH CTOYHBIMU BOJAAMH M CUCTEMON MX OUMCTKH.
Hampumep, ecav 0MH aKTUBHO Y4YacTBYET B POPMUPOBAHUM TEPMHHA, TO IPYIroOi
OBIBACT HEAKTUBHBIM.

6. Ha KOHKpeTHBIX mNpuMepax ObUIA MPOAHATM3UPOBAHBI COCTABHBIC,
TEPMHHORJIEMEHTHBIE U COCTABHBIE CIIO’KHBIE TEPMHUHBI, OKA3aHbl OCOOEHHOCTH
ux 00pa3oBaHMs. YCTaHOBJICHO, YTO MAapHbIE TEPMUHBI CTOYHBIX BOJ MEHEE
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NPOAYKTUBHBL, OHA B OCHOBHOM BCTPEYAKOTCS CPEAU COCTABHBIX TEPMHWHOB.
[[InpoKO MPOAHAIM3UPOBAHO, YTO COCTABHBIMU TEPMUHAMH MOTYT OBITH TEPMHUHBI
C IBYMSI, TPEMS U JAKE BOCEMBIO KOMITOHEHTAMMU.

7. PaccMOTpeHBl O0OIIME W YaCTHBIE AaCHEKTHl JIEKCUKOrpapuuecKoid
MHTEPIPETALMA TEPMUHOB CTOYHBIE BOJBI U CHCTEMA UX OYACTKH, MPEACTABICHHBIX
B TCVY4. YcTaHOBIEHO, YTO CYLIECTBYOT PA3JIAUMs B UHTEPITPETALMN N'E€HETUYECKHAX
0COOEHHOCTEN TEPMUHOB CTOUYHBIE BOJBI M CHCTEMA WX OUYMCTKH BO 2-, 5- U 6-TOMHBIX
TCVYS. B dactHOCTH, B ATH W 1IECTUTOMHBIX TCYS MOXXHO mogy4uTh OO0Jjee
YETKOE MPEACTABIEHUE O TOM, U3 KAKOTO s3bIKa OBLIM B3SThl TEPMHHBI CTOYHBIX
BOJ. B 2-TOMHOM TOJIKOBOM CJIOBape y30€KCKOTO s3bIKa MOTYEPKUBACTCS, YTO BCE
TEPMHHBI, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 JITATUHCKOTO, (PPAHIY3CKOT0, TPEYECKOr0, AHTIIHICKOTO
S3BIKOB, OBIJIM 3aMIMCTBOBAHBI YEPE3 PYCCKUH S3bIK, CHAUAJIA YKA3bIBACTCS PYCCKUAM
A3BIK, @ 34TEM A3BIK MEPBOMCTOYHHKA TPOUCXOKIACHUS CIIOBA.

8. ITo pe3ynpraram MCCIEIOBAHUS BBISBICHO, YTO HE CO3[AHBI CIIELMATIBHBIC
CIIOBApH MO CTOYHBIM BOJAM M CHCTEME HMX OYMCTKM HAa Y30€KCKOM sI3BIKE, a
TEPMHHBI OTPACIN HE COOPAHbI B CUCTEMY. B HEKOTOPBIX CIOBAPAX, COACPIKALIMX
OTpac/IEBblE TEPMUHBI, HAOIFOJAETCS UCMOJNB30BAHUE OJHOIO TEPMUHA B PA3HBIX
BapHAHTAX, HEMPABWIIBHO YKa3aHbI Y30€KCKUE SKBUBAJIEHTH HECKOJIBKUX JIECATKOB
TEPMUHOB WJIM HE IOJHOCTBIO OTPAKEH CMBICH COOTBETCTBYIOLIETO TOHSTHS,
HESCHO U3JI0’KECHHUE.

9. B Hacrosuee BpeMs B CBSI3M C MOSIBIICHHEM COBPEMEHHBIX METOIOB
OYMCTKHM CTOYHBIX BOJ MHOTHME CBSI3aHHBIC C HUM IMOHATUS TPUXOAUTCS BBIPAXKATh
PYCCKO-MHTEPHALMOHAIBHBIMU JIEKCUYECKMMH eIuHUIamMu. [loaTomy cumrtaercs
HEOOXOJMMBIM OCBOMTh MX B COOTBETCTBHM C HOPMAMH NPOW3HOLICHHS Ha
y30EKCKOM SI3bIKE M METOJ0M NOJIOBUHHOTO KAJIbKHPOBAHMSI.

10. ToNKOBBII CcIOBaph TEPMUHOB, OTHOCSIIMXCSA K CPEPE CUCTEM OUMCTKH
CTOYHBIX BOJI, BKIJIFOYAET TEPMUHBI B BUAC JIEKCEM, CIOBO(OPM M cOYECTaHWH U
TOJIKYETCS HA OCHOBE NMPEACTABISAEMbIX UMM TIOHATHM, MPUPABHEHHBIX K OJHOM
JIEKCEME-TEPMUHY.

11. IIpm cocTaBi€eHUM TOJKOBOIO CJIOBApPS TEPMHUHOB IO CTOYHBIM BOJAaM H
CUCTEMAM MX OYMCTKH YUMTHIBAKOTCS JICKCUKOTpaQUUYEeCKUE TPAIULMK Y30€KCKOTo
A3bIKA, & TAKXKE PEKOMEHIAMM COCTABMTENEH TOIKOBOTO CIoBaps y30€KCKOro
s3bIKa MPU (POPMUPOBAHUH TTIABHOTO CJIOBA, TNIOCCAPUs U CIIOBAPHOI CTATHU.

Hay4Hble pekoMeHAaluH 110 Pe3y/IbTaTaM HCCIeJ0BAHMIA:

1. B uensx peanuzaivu KOHKPETHBIX 3a/ay, YKa3aHHbIX B [locTaHoBieHUM
[Tpesunenta PecnyOnuku Y30ekuctan Ne I111-343 ot 24 okta0ps 2023 roxa
«O OMOJHUTENILHBIX MEpax MO JaJbHEHIIEMY COBEPLICHCTBOBAHUIO CHUCTEMbI
OUTHEBOTO BOJOCHAOKEHUS M KaHAIM3aUUMU», B CBA3M C MOCTOSHHO
pacmpsiromuMucs o0beMamMu U cnocobamu oOMeHa mH(opManueid B mpouecce
OXpaHbl BOJHBIX PECYPCOB U OKPY>KAIOLIEH Cpeibl BO3HUKAET HEOOXOIUMOCTh
CO3/IaHUsl  TOJKOBBIX, OJHOS3BIYHBIX, MHOTOS3BIYHBIX TEPMUHOJIOTHUYECKUX
CJIOBAPEM 10 CMEKHBIM TEPMUHAM.
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2. YuuThIBas, YTO CETOJHS B PETHOHAX HAILIEH CTPaHbl yAETSIETCS CEPhE3HOE
BHUMAHHUE BOMPOCAM CTOYHBIX BOJ, MX OUMCTKHU, MPEAOTBPALICHUS YPE3MEPHOTO
UCIOJIb30BAaHUS BOJbI, MTpoNaraHae cOepesKeHsl BOAHBIX PECYPCOB M HIKOHOMHOTO
UCIMOJIb30BAHUSl BOJbBI CPEIM HACENICHUS, HEOOXOAMMO CO3JaTh Ka4eCTBEHHBIC
yUEeOHUKHA U MOCOOUS MO CTOYHBIM BOJAM M UX OUMCTKE HA YPOBHE COBPEMEHHBIX
TpeOOBaHMIT B HHU30BOM 3BEHE CUCTEMbl OOpAa30BaHUSI U B CHUCTEME BBICLIETO
oOpazoBaHwusl.

3. Ilpu cocTapneHUM PA3NMYHBIX BHIOB TOJKOBBIX CIOBapell y30€KCKOro
SI3bIKa TEPMUHOB, OTHOCSALIMXCS K CPepe CTOUHBIX BOJ M UX OUMCTKU, HEOOXOIMMO
YUMTHIBATh CTEMEHb COOTBETCTBUSI TEPMUHOB JTAHHOM c(epe, a Takke peKOMEHIyeM
PU TOJKOBAHUM TEPMUHOB B TOJKOBBIX CJIOBApsAX COOMIOAATH MPUHLIMI MOJHOTHI,
OPUHIUI TOYHOCTH, TPUHILUI MMPOCTOTHI U MPUHIIMIT JIJAKOHUYHOCTH.

4. TlpuBeaeHUE WILTIOCTPATUBHBIX MPUMEPOB K TEPMUHAM MOXET TOKa3arh,
YeM OTH E€MHHUIBI OTJIMYAIOTCS OT OOIIEIUTEPATYPHBIX S3BIKOBBIX EIWHHUIIL.
[Toatomy, HE TipeHeOperas Henbro U (PYHKIUEH TOIKOBOTO CIOBAps, HEOOXOAUMO
OPUBOAUTL OOOCHOBAHHBIC TPUMEPHI, OCHOBAHHBIE HA MCTOYHUKAX B JAHHOU
cepe, ¥ yCTaHOBUTH TPEOOBAHME K COCTABJIEHUIO TOJIKOBBIX CJloBapei. Peanmuzarms
ATOH 3amauu enie OOJiblIe OMOJIHUT M YAYYIIUT TOJKYEMYIO JIEKCUYECKYIO
CAUHUILY.
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INTRODUCTION (abstract of PhD dissertation)

The aim of the research is to identify the structural, semantic, derivational,
and lexicographic features of wastewater terms in the Uzbek language
terminological system, identify thematic groups, and apply the results of the
dissertation to compile an “Explanatory Illustrated Dictionary of Uzbek Terms of
Wastewater and Its Purification System™.

The object of the reserch study is the terms wastewater and its treatment
system in the Uzbek language terminology.

Subject of the research topic is thematic, structural, derivational-
morphological, and lexicographic features of terms related to wastewater and its
treatment systems.

Research methods. The dissertation used descriptive, system analysis,
comparative-tyrological, derivational, statistical, and experimental analysis
methods.

The scientific novelty of the research work is as follows:

It has been substantiated that the terms “wastewater and its treatment™ in the
lexical system of the Uzbek language exist as a separate microsystem, and have an
independent place in the lexical macrosystem of the language as a semantic-
functional integrity;

it has been argued that Uzbek terms related to wastewater and its treatment
are divided into four macrogroups within the topic, each of which has internal
lexical-semantic subgroups, which indicates the complexity of the semantic
structure of the terms;

it has been proven that the formal and structural features of terms in the field
of wastewater differ from general language units, contain simple, complex,
compound and abbreviated terms, compound terms consist of units containing up
to eight members (sedimentation tank, sand trap, biofiltration, COD (chemical
oxygen demand), wastewater treatment with reagents from heavy metal ions);

it has been established that since many concepts related to modern methods of
wastewater treatment are expressed in Russian-international lexical units, their
development should be carried out in accordance with pronunciation norms in the
Uzbek language and using the half-calque method.

Implementation of the research results. Based on the scientific analysis,
conclusions and results on the interpretation of the terminology of wastewater and
its treatment systems:

the results of the lexicographic analysis of terms related to wastewater and its
treatment, which occupy their place as a separate microsystem in the language
system, were used in the implementation of the project OT-A1-018 on the topic
“Development of multilingual dictionaries of electronic and banking and financial
terms related to the Uzbek language and their translations” (Reference of the
Tashkent State University of the Uzbek Language and Literature named after
Alisher Navoir No. 04/1-1341 dated May 24, 2024). As a result, this allows
enriching the materials for the creation of electronic and multilingual dictionaries
implemented within the framework of the project.
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The scientific information, analytical opinions and recommendations
presented in the research on the correct expression of terms used for wastewater
and its treatment processes, on lexical units related to this area that our people used
in the past, their characteristics, as well as on the scientific study and
systematization of these terms were used in the TV casts “Water is the source of life”
and “Salvation in knowledge” of the program “Fayzli kun” of the Kashkadarya
regional television, aired on November 22, 2024 (Reference No. 17-02a-313 dated
November 22, 2024). As a result, during the program it was possible to enrich the
information about the role of terms related to wastewater and treatment systems
in society, as well as the significance of these terms in the development of the
Uzbek literary language.

Based on the lexicographic principles of selecting words and terms that
formed the basis for compiling the explanatory dictionary of terms on wastewater,
establishing the criteria of simplicity, accuracy and conciseness, the “Illustrative
and explanatory dictionary of the Uzbek language on terms of wastewater and
their treatment systems” (ISBN 978-9910-698-45-3/27.02.2025) was compiled.
As a result, the use of terms on wastewater and their treatment systems in the
Uzbek language was clarified and it allowed creating a version of the explanatory
dictionary.

The structure and volume of dissertation. The volume of the dissertation is
137 pages, and it consists of introduction, three chapters, list of references and
appendices.
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